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Orthros on Sunday, September 27, 2026; Tone 8 / Eothinon 6 

Martyr Kallistratos and the 49 Martyrs with him 

The Apostles Aristarchos, Zenon and Mark of the Seventy 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
، الآنَ وَلاُ ح ََوان  تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا    الكاهن:  

اهِري .  وإلى دَهْرِ الدح

Choir: Amen. :آم  . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
،  َيُّهااااااااا ، المُقااااااااَ حو، روُ  ال ااااااااَ ح ماووح كُ ال ااااااااح المَلااااااااِ

  ُ رُ  اااااان لااااااُ حِ مَُااااااان  والمااااااالُِ  الُااااااُ ، لَنااااااْ ال اضااااااِ
رْنا  الِ ات، ورازِقُ الَ ياة، هلُمح واسْكُْ    نا وطَهحِ الصح

الِحُ نُفوسَنا.  مِْ  لُ حِ دَنَس، وخَلحِصْ َيُّها الصح
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دحو الله الاا و    القااار : ، قااُ ووح دحو الله الّااَ دحو الله الله، قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُ، ارنَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

وِ  ا دُ ، الآنَ وَلاُ ح ََوان  المَجدُ لِلآبِ وا بِ  والرح لّاُ
اهِريَ . آم  .  وَإلى دَهرِ الدح

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دحوُ  ارْنَمناااااااا، ياااااااا رَبُّ اْ فاااااااِ الورُ الّاااااااُ ََيُّهاااااااا ال اااااااح
وُ   دُّ ْ  ساااَ حِ اتِنا، ياااا قاااُ خَطاياناااا، ياااا ساااَ حِدُ تَجااااوَزْ تاااَ

 اطحلِعْ واشْفِ ََمْراضَنا، مِْ  ََجِ  اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْنَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ ، الآنَ وَلاُ ح ََوان   وِ  الّاُ المَجدُ لِلآبِ وا بِ  والرح
اهِريَ . آم  .  وَإلى دَهرِ الدح

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ ََباناااا الااا و  ااان  مُك، لِياااَ ِ  اساااْ دح ََّاااَ ماوات، لَِ  ال اااح
ماءِ لََ لِكَ تَلاى  َُكَ لَما  ن ال ح ُُْ  مَش َ  ََ مَلَُوتُك، لِ
تََطِنا الَ وم، واتْرُكْ لَنا ما  الَأرْض، خُبَْ نا الجَوهَرِوح 
َْرُكُ نَْ ُ  لِمَ  لَناا تَلَيا ، وَ  تاُدْخِلْنا  ان  تَلَ نا لَما نَ

رحير. نا مَِ  الشحِ ُِْ  نَجحِ  الحَجرِبَة، لَ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ، ََيُّهااا الآبُ الكاااهن:  دْرَةَ والمَجااْ كَ والّااُ كَ المُلااْ لَأنح لااَ
دُ ، الآنَ وَلااُ ح ََوان  وَإلااى دَهاارِ وا بااُ   وُ  الّااُ والاارح

اهِري .  الدح
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلحِصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِ راثَك،   آم  .القار :  
ير، وَانْفَظْ  رحِ وَامْنَحْ تَبِ دَكَ المُؤمِنِ َ  الغَلَبَةَ تلى الشحِ

 بُِّوحةِ صَلِ بِكَ جَمِيعَ المُخََْصحِ َ  بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآبِ وا بِ  والروِ  ال
يحُ  لِ ِ  مُخَْااراً، ََيُّهاا المَ اِ يا مَِ  ارْتَفَقْتَ تلاى الصاح
ك،  محى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ المُ اااَ كَ لِشاااَ نَحْ رَََْ َاااَ الِإلااا ، اماااْ

رحِْ  بُِّوح  ةَ وَ اَ اهُمُ الغَلَبااَ ؤمِنِ  ، مانِ ااً إيااح حُامَناا المااُ كَ نُ تااِ
لام،  لاناً لِل اح مْ مَقُونََاُكَ ساِ ُُْ  لَهاُ ََ تلى مُ ارِبِ هِم. لِ

هُور.  وَظَفَراً َ  رَ مَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 نَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهري . آم  .الآ
فِيقَةُ الرحهِ بَةُ َ  رُ المَخُْ ولةِ، يا والِدَةَ الِإلاِ   َُها الشح ََيح
  ْ ن يااااااا صااااااالَِ ةُ تااااااَ بِيح،   تُقْرِضااااااِ ةَ الحَ ااااااْ ُُلحِيااااااح ال
ََِ يمِن الااااارحَو،  دِو ساااااِ رَةَ المُ اااااْ ْ  وَطاااااحِ لاتِنا، باااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  وا، وَامْنَ اِ هِمِ الغَلَباَ ََمَلحُاُ رْتِ ََنْ يَ وَخَلحِصِن الاِ يَ  ََماَ
ةُ  َُهااا المُبارَ ااَ دْتِ الِإلااَ ، ََيح كِ وَلااَ ماء، بِمااا ََنااح َ  ال ااح مااِ

 .وَنْدَكِ 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، نَطْلاُُ  إِلَياكَ   الكاهن: إِرْنَمْنا يا اُلله بِقَظِيمِ رَنْمََاِ
 َ اسََْجِْ  وَارْنَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُقادُ بقدَ لُ حِ طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْنَم.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يِ  حِ َ   الكاااااااهن: ِ  المَ ااااااِ ْ  ََجااااااْ ُ  مااااااِ وَََيضاااااااً نَطْلااااااُ

 الَ َ نِن العِبادَةِ الُأرثوذُ ِ  حِ  .
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ِ  ََبِ ناا ومَِْروبول َِناا   الكاهن: ْ  ََجاْ وَََيضااً نَطْلاُُ  ماِ
لان( لان(، وَلاااُ حِ إِخْوَتِناااا  ااان  ) اااُ ورَئااايسِ لَهَنََِناااا ) اااُ
 .المَِ يح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساِ ر، وَلاَ لَأنحكَ إِل الله رَنِيمالله وَمُ اِ   لِلْبَشاَ
دُ ، الآنَ وَلاُ ح المَجْدَ ََيُّهاا الآبُ وَا باْ ُ  وُ  الّاُ  وَالارُّ
اهِرِي   .ََوان  وَإلى دَهْرِ الدح
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بِاسْمِ الرحبحِ بارِكْ يا َب. .آم   الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ ، المََُ ااااوو  ااان  الكااااهن: الُورِ الّاااُ المَجااادُ لِل اااح
مِ  وْهَر، المُْ  اان، َ  اارِ المُنَّْ ااِ ، لااُ ح نااِ  ، الآنَ الجااَ

اهِرِي .  وَلُ ح ََوان  وَإِلى دَهْرِ الدح
Choir: Amen . :آم  . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الَأرْضِ   القار : وَتَلى  القُلى،  لِله  ن  المَجْدُ 
لامُ، وَ ن النحاِ  المََ رحة.   )ثلاثاً( ال ح

ََْ بَِ َِك.  ََحْ شَفَََنح فَيُخْبِرَ َ مِن بِ  )مرَحتَْ  (يا رَبُّ اْ 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَُ رَ   لِماذا  رَبُّ  قاموا    ال ي يا  لَ  رونَ  يُْ ِ نُونَنِن؟ 
. لَ  رونَ يَّولونَ لِنَفْ ن   خَلاصَ لَُ  بِإِل   هِ . تَلَنح

رَسن.  وَراِ عُ  وَمَجْدِو  ناصِرِو   ، رَبُّ يا  وََنْتَ 
جَبَِ    مِْ   َ َ جابَنِن  صَرَخْتُ،  الرحبحِ  إلى  بِصَوْتِن 
الرحبح  لَأنح  قُمْتُ،  ثُمح  ونِمْتُ  رَقَدْتُ  َنا  قُدْسِ . 

قِ  المُ يط َ   يَنصُرُنِن. َ لا ََخافُ مِ  رِ  بْواتِ الشح
يا   خَلحِصْنِن   ، رَبُّ يا  قُمْ   . تلنح المَُوازِرِيَ   بن، 

باطلًا، إل   يُقادِينن  مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إِنحكَ  هن، 
وتلى   الخَلاصُ  لِلرحبحِ  الخَطَ ة.  ََسْنانَ  تَ  وَسََ ّْ

 .شَعبِك بَرََ َُك
 ََنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمح قُمْتُ، لَأنح الرحبح يَنْصُرُنن.

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْنن.   تُؤَدحِ بِرِجِْ كَ  تُوَبحِخْنن، و   بِغَضَبِكَ     ، يا رَبُّ
سِها يدَك. َ إِنح  تلنح  حُنْتَ  وَمَ  ، ِ نح نَشَبَتْ  قد  مَكَ 

سَلامَةالله  وَ   َ ضَبِكَ،  وَجِْ   مِْ   شِفاءالله  لِجََ دِو  لَيْسَ 
قَدْ   آثامن  لَأنح  خَطاياو.  وَجِْ   مِْ   تِظامن   ن 
. قَدْ  لَتْ تَلَنح تَقالَتْ َ وقَ رََْسن، لَِ مْ   ثَّ    قَدْ ثَُّ
شَِّ تُ  جَهالََن.  قِبَِ   مِْ   جِراناتن  وقانَتْ  ََنَتْ  ََنْ
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

تابًِ ا.  مَشَْ تُ  لُلحُ   والنحهارَ  الغايَةِ،  إلى  وَانَْ نَْ تُ 
َْنَنح   مَ امََْلأالَأنح  شِفاء.    قَدِ  لِجََ دِو  مَهازِئَ وليسَ 

قَلْبِن.   دِ  تَنَهُّ مِْ   ََئِ ُّ  وَلُنْتُ  ا،  جِدًّ وَاتحضَقْتُ  شَِّ تُ 
لُلحه بُغَْ َِن  إِنح   ، يَخْفَ يا رَبُّ لَمْ  دِو  َمامَكَ، وتَنَهُّ ا 

وَنُورُ  تِن،  قُوح َْنِن  وَ ارَقَ قَلْبِن  اضْطَرَبَ  قَدِ  تنك. 
تَْ نَنح ََيْضًا لَمْ يَبَْ  مَقن. ََصْدِقائن وََقْرِبائن دَنَوْا  
بَقِ دًا.  مِنحِن  وَقَفَ  وَجِنِْ ن   ، لَدَوح وَوَقَفُوا  مِنحِن 

لِنَ    ال ي  وَََجْهَدَنِن   ََمُِ ونَ  وَالمُلْ نَفِْ ن،  يَطْلُبُونَ 
النحهارِ  طُولَ  وَُ شُوشًا  بِالْباطِ ،  لحمُوا  َُ تَ رح  الشح
ََحُ   َ صَمح   يَْ مَعُ، وَلََ خْرََ    يَفْ َُ دَرَسُوا. َمحا َنا َ 
 . ُِ تالله  اه. وصِرْتُ لإنْ ان    يَْ مَعُ و   ن َ مِِ  تَبْ

لتُ  ، تَوَلح ، ََنْتَ تَ ََجِ ُ  لن يا  لَأنحِن تَلَيْكَ، يا رَبُّ
تَدائن،   بن  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأنحِن  وإلهن.  رَبحِن 
ََنا   َُلام. لَأنحِن  وتِنْدَما زَلحتْ قَدَماوَ تَظحمُوا تَلَنح ال
، وَوَجَقِن لَدَوح  ن لُ حِ نِ  . لَأنحِن   رْبِ مُْ ََقِد  لِلضح
ََمحا   خَطِ  َن.  ََجِْ   مِْ   وَهََََمُّ  بِإِثْمِن،  َُخْبِرُ  ََنا 

لَُ رَ   وقَدْ  مِنحِن،  ََشَدُّ  وَهُمْ  َ َ نياءُ،    ال ي  تََدائن 
الخَ رِ شَرًّا،   ال ي  يُبْغِضونَنِن ظُلْمًا،   بَدَلَ  جازَونِن 

يا   تُهْمِلْنن  َ لا  لا .  الصح ابَِْغائن  بِنْ لأجِ   مََ لُوا 
ََباتَدْ تَنحِن. ََسْرِعْ إلى مَقُونَ رَبحِن وَإل   َن يا  هن و  تَ

 .رَبح خَلاصن
وَإل   رَبحِن  يا  تُهْمِلْنن  ََسْرِعْ َ لا  تَنحِن.  ََباتَدْ  تَ هن و  

 إلى مَقُونََن يا رَبح خَلاصن. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

ن، يااااا ََلُ إل   تْ إِلَيااااكَ نَفْ ااااِ ر. تَطِشااااَ ََُااااِ هاااان إليااااكَ ََبْ
ة  وََ  اااااارِ  يااااااح دو،  اااااان ََرض  بَرحِ َاقَ إلَيااااااكَ جَ ااااااَ وَاشااااااْ

ةِ المااااااء. ه   كَ  ااااان مَ ااااالُولَة  وَتادِماااااَ رْتُ لاااااَ ُااااا ا ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

  ُ دَك. لَأنح رَنْمََاَكَ ََْ ضااَ تااَكَ وَمَجاْ دِْ  لُأتاايَِ  قُوح الّاُ
بحِ انِك. ه   فَََنح تُ اااَ َ  الَ يااااةِ، وَشاااَ كَ  ااان ماااِ ُااا ا َُبارِلاااُ

  ، دَوح عُ ياَ ْ  نَياتن وَبِاسْمِكَ ََرْ اَ ن لَماا ماِ ََمََلاُ  نَفْ اِ  َ
بحُِ كَ َ مااان. إذا  فاهِ الإبَِْهااااكِ يُ اااَ م، وَبِشاااِ ْ م  ودَساااَ شاااَ
كَ  اااان الَأسااااْ ار،  َ ذْتُ بااااِ ن، هااااَ كَ تلااااى ِ راشااااِ ذََ رْتااااُ
َََِر.  ا وَبِظااااِ حِ جَنانَيااااكَ ََسااااْ ن تَونااااً رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااح
ا  ك. ََماااح دَتْ يَمِ ناااُ اوَ تَضاااَ كَ، وَإِياااح ن باااِ َّتْ نَفْ اااِ إلََْصاااَ

َ دْخُلونَ  ان َسااِ ِ    ال ي  يَطلُبُونَ نَف ان بااطِلًا، َ  اَ
ونَ  ُُونااااُ دَ قُونَ إلااااى ََيااادِو ال ااااُّ وفِ، وَيَ الأرضِ، وَياااُ
ََنْصِبَةً لِلَْ قالِ . ََمحا المَلِكُ فيَُ رُّ بال، وَيُمََدَُ  لاُ ُّ 
لحِمااااِ  َ  َُ ََ واهُ المُ تْ َ ااااْ دح دْ سااااُ ُ  قااااَ ِ ، لَأنااااح فُ بااااِ ْ  يَْ لااااِ  مااااَ

 .بالظُّلْم
ا،  ن تَوْناااً رْتَ لاااِ كَ صاااِ كَ  ااان الَأساااْ ارِ لَأناااح َ ذْتُ باااِ هاااَ
اوَ  كَ، وَإِياح ن باِ َّتْ نَفْ اِ وَبِظِ حِ جَنانَيكَ ََسَََِر. إلََْصاَ

 تَضَدَتْ يَمِ نُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

وِ  الُّدُ  الآنَ وَلُ ح ََوان     ، المَجْدُ لِلآبِ وَاِ بِْ  وَالرُّ
اهِرِيَ . آ  .م  وَإِلى دَهْرِ الدح

 )ثلاثاً(  هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارْنَم. )ثلاثاً(

وِ  الُّدُ   .المَجدُ لِلآبِ وا بِ  والرح

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

اهري . آم   الآنَ ول ح َوان    .وإلى دَهْرِ الدح
إل   رَبُّ  و ن  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خلاصن،  ن    َ

َُذُنَكَ  ََمِْ   صَلاتن،  امَكَ  قُدح ََدْخُْ   َ لْ َمامَك،  اللح ِ  
رُورِ نَف ن، وَدَنَتْ  دِ امََْلَأَتْ مَِ  الشُّ إلى طَلِبََِن، َ َّ

نَ  الجَ يمِ  المُنَْ دِرِيَ   ن  مَِ   مَعَ  نُِ بْتُ  ياتن. 
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

، مَطْرُونًا   ، صِرْتُ مِ َ  إنْ ان  لَيْسَ لَُ  مُقِ  الله الجُ حِ
َلى الرحاقدِيَ   ن الُّبُورِ،    ال ي  بَ َ  الأمْواتِ م َ  الَّ

صَون. جَقَلُونن     تَْ ُ رُهُمْ ََيضًا، وَهُمْ مِْ  يَدِكَ مُّْ
المَوْتِ  ظُلُماتِ  اِ لِ  ،  ن  ال ح ََسْفَِ   جُ حِ   ن 
هََْوالِكَ  وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسَََّْرح  تَلَنح  وَظِلالِ . 
لَهُمْ  جَقَلُونِن  مَقارِِ ن،  تَنحِن  ََبْقَدْتَ   . تَلَنح ََجَْ تَها 
ضَقُفََا   وَتَ ناوَ  خَرَجْتُ،  وَما  َُسلِمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 

النح   ، رَبُّ يا  إليكَ،  صَرَخْتُ  المَ كَنةِ.  لُلحُ  مَِ   هارَ 
تَصنَعُ   لِلَأمواتِ  ََلَقَلحكَ   . يَدَوح بََ طْتُ  وإليكَ 
القَجائَِ ؟ ََمِ الَأطِبحاءُ يُِ يمُونَهُمْ، فَيَقَرُِ ونَ لَك؟ هَْ   
رُ ََنَدالله  ن الّبرِ بِرَنمََِكَ، و ن الهلاكِ ب حِّكَ؟  يَُ دحِ
ه  تُقرَفُ  ن الظُّلمَةِ تَجائِبُكَ، وَتَدلُكَ  ن ََرض  
ََبْلُغُكَ  ن    َ صَرَخْتُ   ، رَبُّ يا  إليْكَ،  وَنا  مَنِْ يحة؟ 
نَفْ ن  صِن  تُّْ  ، رَبُّ يا  لِماذا،  صَلاتن.  الغَداةِ 
مُنُ    ّاءِ  َ ِّ رالله َنا، و ن الشح وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ تَنحِن؟ 
تَلَنح   وَتََ  حرْت.  اتحضَقْتُ  ارْتَفَقْتُ  ون َ   شَبابن، 

وَمُفِْ تاتُك رِجُْ كَ،  بن    جازَ  َناطَتْ  ََزْتَجََْنِن. 
تَنحِن   ََبْقَدْتَ  مَقًا.  َْنِن  ََنفَ اْ  لُلحُ   والنحهارَ   الماءِ، 

ّاء دِيَ  وَالَّرِيَ  وَمَقارِِ ن مَِ  الشح  .الصح
إل   رَبُّ  و ن  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خَلاصن،  ن    َ

َُذُنَكَ  ََمِْ   صَلاتن،  امَكَ  قُدح ََدْخُْ   َ لْ َمامَك،  اللح ِ  
 إلى طَلِبََِن. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

داخِلن  ما  ن  جَمِيعَ  وَيا   ، الرحبح نَف ن  يا  بارِلن 
تَنَ نْ  و    ، الرحبح نَف ن  يا  بارِلن  الُّدُّو .  اسْمَُ  
ال و   آثامِك،  جَمِيعَ  يَغفِرُ  ال و  مُُاَ آتِ .  جَمِيعَ 
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

الفَ ادِ  مَِ   ن  يُنَجحِ ال و  ََمْراضِكِ،  جَميعَ  يَشْفن 
يُشْبِعُ  الح و  وَالرحَْ ة،  بالرحنمَةِ  لحِلُكِ  َُ يُ ال و  نياتَكِ، 

الرحبُّ  ب شَبابُكِ.  لَالنح رِ  دُ  ََجَدح  َ َ شَهَواتِكِ،  الخَْ راتِ 
المَظْلوم  .   لِجَميعِ  والَّضاءِ  الرحنَماتِ  صانِعُ 
تَرحفَ مُوسى طُرُقَُ ، وَبَنِن إِسْرائ َ  مَشِ  اتِ . الرحبُّ 
لَيْسَ   الرحنْمَة،  وَلَِ  رُ  الَأناةِ  طَوِيُ    ، وَرَؤُوفالله رَنِيمالله 
يَْ ِّد.    هرِ  الدح إلى  و   يَْ خَطُ،  الإنِّْضاءِ  إلى 
نََ ِ   تلى  و   مَقَنا،  صَنَعَ  آثامِنَا  نََ ِ   تلى 
تَِ    ماءِ  ال ح ارْتِفاعِ  دارِ  بِمِّْ لَأنحُ   جَازانا.  خَطايانا 
حَُّونَُ ،  يَ ال ي   تلى  رَنْمَََُ   الرحبُّ  قَوحى  الأرض، 

المَ  مَِ   المَشْرِقِ  بُقْدِ  دارِ  تَنحا  وَبِمِّْ ََبْقَدَ  غْرِبِ 
الرحبُّ   ََرَحَفُ  يَ بِالبَنِ َ ،  الَأبُ  ََرَحَفُ  يَ لَما  سَ حِ اتِنا. 
ََنحنا تُرابالله نَْ ُ .  ََنا وَذََ رَ  بِخائفي ، لَأنحُ  تَرَفَ جَبْلَ
الإنْ انُ لَالقُشِْ  ََيحامُُ  وَلََ هرِ الَ ِّ  ل لكَ يُْ هِر، 
يُقرَفُ  و   يَ بُتُ  ليسَ  يحُ  الرحِ فيِ   هَبحتْ  إذا  لَأنحُ  
هْرِ،  الدح مُنُ   َ هِنَ  الرحبحِ  رَنمَةُ  َمحا  مَوضِقُ .  َيضًا 
ََبْناءِ   وَتَدْلُُ  تلى  حَُّونَُ ،  يَ الحِ يَ   هرِ تلى  الدح وإلى 
وَصاياهُ   وَال حاِ رِيَ   تَهْدَهُ  ال اِ ظِ َ   البَنِ َ  

َُُ  لِيَصْنَقُوها. الرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ   ن   َُ ماءِ، وَمَملَ ال ح
 ، َِِ َُ تَُ ودُ تلى الجَميع. بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ مَلائِ
المََُّدِرِيَ  بُِّوحة ، القامِلِ َ  بِكَلِمََِِ  تِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 
امَُ   خُدح يا  قُوحاتِِ ،  جَمِيعَ  يا  الرحبح  بارِلوا  َ لامِِ . 
تََمالِِ ،  ن   القامِل َ  إرادَتَُ . بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ 

 .ُ  ح مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نَفْ ن الرحب
 . ن لُ حِ مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلن يا نف ن الرحب
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ بَِ ّااااااحِ لاتن، وَََنْصااااااِ ََمِعْ صااااااَ يااااااا رَبُّ اساااااا
دخُْ   ااااااان  دلِكَ، و  تاااااااَ ََجِْ  لااااااان بِقاااااااَ ن. إسااااااا طِلبََاااااااِ

كَ  ى ََماماااَ َََ  اااح ْ  يَ عَ تَبااادِك،  إِناااح  لاااَ ةِ ماااَ  َوُّ المُ اَ ماااَ
طَهَدَ نف اااان، وَََذَلح إلااااى  دِ اضااااْ دُوح قااااَ . لَأنح القااااَ نح نااااَ
  َ نِن  ااااااان الظُلُمااااااااتِ مِ اااااااْ الأرضِ نَيااااااااتن، وَََجلَ اااااااَ
طرَبَ  جِرَتْ رُونااان واضاااْ هْر، َ ضاااَ ُ  الااادح وْتى مُناااْ الماااَ
دِيمة. هََ ذْتُ  ن  قَلْبِن  ن داخِلن. تََ  حرتُ الأيحامَ الَّ
طْتُ  دَيْك. بَ اااَ نائِعِ ياااَ تُ  ااان صاااَ كَ، وَتََ محلاااْ تََمالاااِ  اااُ حِ 

رِ  ر. ََسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ن لااااكَ لااااَ دَوح إليااااكَ وَنَفْ ااااِ عْ يااااَ
رِفْ  تْ رُونان.   تَصاْ دْ َ نِ اَ ، َ ّاَ َ اسََْجِْ  لِن يا رَبُّ
. إِجْقَلنان  وَجْهَكَ تَنحِن، َ ُ شابَِ  الهابِطِ َ   ان الجاُ ح
تُ.  لاااْ كَ،  اااإنحِن تَلَياااكَ تَوَلح ََمِقًا رَنْمََاااَ داةِ مُ اااْ  ااان الغاااَ

ْ نن يا رَبُّ الطحريَ    إِنحِن إلياكَ   ال وتَرحِ ََسالُكُ فياِ ،  اَ
إِنحِن قاد  ،  اَ تَادائن ياا رَبُّ ْ نن ما   رََ قْتُ نَف ن. ََنّْاِ
تََمََ  مَرْضاتَكَ، لَأنحكَ َنتَ  لَجَْ تُ إلَيْك. تَلحِمْنن ََنْ 
ََِ يمة.  الِحُ يَهْدِينن  ان ََرض  مُ اْ إلهن. رُونُكَ الصح
دلِكَ تُخااارِكُ  ، تُْ ِ  نااان. بِقاااَ مِكَ، ياااا رَبُّ ِ  اساااْ ْ  ََجاااْ ماااِ

َ  ال ااااُ نِ نَف اااان، تََاااادائن،  مااااِ   ُ كَ تَ ََْ صااااِ وَبِرَنمََااااِ
 .يُ ِ نُونَ نف ن لَأنحن َنا تبدُك ال ي وَتُهلِكُ جَمِيعَ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

المُ اَ مَةِ   تدخْ   ن  و   بِقَدْلِكَ،  لن  مَعَ  إسَجْ  
تَ  ( تبدِك  . )مرح

 .رونُكَ الصالِحُ يَهْدينن  ن َرْض  مُْ ََ يمة

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وِ  الُّدُ  الآنَ وَلُ ح ََوان     ، المَجدُ لِلآبِ وا بِ  والرح
اهِريَ . آم    .وَإلى دَهرِ الدح

 )ثلاثاً(  هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بَِ لام  إلى الرحبحِ نَطْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

 )تُقادُ بقدَ لُ حِ طِلْبة( يا رَبُّ ارْنَم. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   لامِ الِ و مَِ  القُلى وَخاَ مِْ  ََجِْ  ال ح

 .نُفُوسِنا، إِلى الرحبحِ نَطْلُ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ِ  ثَباااتِ الكاااهن:  لامِ لااُ حِ القااالَم، وَنُ ااْ ِ  سااَ ْ  ََجااْ مااِ
سااااة، وَاتحِ ااااادِ الجَمِيااااع، إِلااااى الاااارحبحِ  َ نااااائِسِ اِلله المَُّدح

 نَطْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح ، وَ الكاااااهن:  ِ  هاااا ا البَ ااااتِ المُّااااَ ْ  ََجااااْ  الاااا ي مااااِ
وْفِ الله، إِلاااى الااارحبحِ  دْخُلُونَ إِلَياااِ  بِإِيْماااان  وَوَرَع  وَخاااَ ياااَ

 .نَطْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيسِ مِْ  ََجِْ  َب نا ومَِْروبول َنا ) لان(  الكاهن:  
لان(،  رحمَ هَنََِنااااا ) ااااُ ةِ الْمُُااااَ هَنااااَ َُ  َ ، والشَمامِ ااااة، وال

قِْ ، إلاااى  امِ المَ ااايحِ، وجَمياااعِ الإْ ل اااروِ  والشاااح دح خاااُ
 الرحبحِ نَطْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ن : الكاااهن ؤَازَرَتِهِمْ  ااِ دِ وَمااُ امِ هاا ا البَلااَ ِ  نُُااح ْ  ََجااْ مااِ
، إِلى الرحبحِ نَطْلُ .  ُ  حِ تَمَ   صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُنِ الكاااااهن:  ة، وَجَمِيااااعِ المااااُ ِ  هااااِ هِ المَدِينااااَ ْ  ََجااااْ مااااِ
رى،  اِ نِ َ  ِ  هاااااا، إِلاااااى الااااارحبحِ وَالّاااااُ ؤْمِنِ َ  ال اااااح وَالماااااُ

 نَطْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ِ  ثِمااارِ الكاااهن:  ةِ، وَخِصااْ دالِ الَأهْوِيااَ ِ  اتَْااِ ْ  ََجااْ مااِ
 الَأرْضِ وَََوْقات  سَلامِيحة ، إِلى الرحبحِ نَطْلُ .

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رحِ الكاااااهن:  رِ وَالبااااَ ن البَ ااااْ ِ  المُ اااااِ رِيَ   ااااِ ْ  ََجااااْ مااااِ
، وَالمَرْضى والمُ  َ لحِمِ   وَالَأسْرى، وَخَلاصِهِمْ، وَالجَوحِ

 إِلى الرحبحِ نَطْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

ْ  لااُ حِ ضااِ    وََ ضااَ   الكاااهن:  ِ  نَجاتِنااا مااِ ْ  ََجااْ مااِ
ة  إِلى الرحبحِ نَطْلُ .  وَخَطَر  وَشِدح
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ وانفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   صْ وارْناااااَ دْ وَخَلاااااحِ تَُْضاااااُ

 .بِنِقْمََِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِّااَ ةِ الطااح ةَ الَّداسااَ ُُلحِيااح دَ ذِلْرِنااا ال بَقااْ
ةَ  ائِمااااااَ دَةَ الِإلااااااِ  الدح البَرَ اااااااتِ المَجِ اااااادة، سااااااَ حِدَتَنا والااااااِ
نا  وْدِعْ ََنْفُ ااَ ي ااِ  ، لِنااُ عَ جَمِيااعِ الِّدحِ رْيَمَ، مااَ ةِ مااَ َُولِيااح البَ

 وَبَقْضُنا بَقْضاً وَلُ ح نَياتِنا لِلْمَِ يحِ الِإل .
Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبح
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،   الكاهن: رام  وَساُ لَأنحُ  يَنْبَغِن لَكَ لُ ُّ تَمْجِ د  وَإِ اْ
دُ ، الآنَ وَلاااُ ح ََوان   وُ  الّاااُ ُ  وَالااارُّ ََيُّهاااا الآبُ وَاِ باااْ

اهِرِي .  وَإِلى دَهْرِ الدح
Choir: Amen. 
 

 آم  . الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT  ِباللحن "  الثامِن"الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااو   رَ لناااا، مُباااارَكالله الآتااان باساااْ : اُلله الااارحبُّ ظَهاااَ
 )بقد الإسَيخونات )تقاد  الرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 إتََْرِ وا لِلْرحبحِ وادْتوا باسْمِِ  الُّدحو .  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 ل ُّ الُأمَمِ َناطوا بن وباسْمِ الرحبحِ قَهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

تََُْ نِنَا. 3  .مِْ  قِبَِ  الرحبحِ لَانَتْ هََ ه وَهنَ تَجِ بةالله ِ ن 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 
From on high didst Thou descend, O 

Compassionate One; to burial of three days hast 

Thou submitted that Thou mightest free us 

from our passions. O our Life and Resurrection, 

Lord, glory be to Thee. 

 

 

 

 

 

 

ْ َ  ذا  تَ الاااادح نحِ ، وقَبِلااااْ َ  القُلااااوحِ يااااا مََُ ااااَ دَرْتَ مااااِ انْ ااااَ
  َ ناااا ماااِ َّ نْ تُقَِْ ةِ الأياااام، لُِاااَ  ، فَياااا نَياتَنااااالآ مال حلاثاااَ

ََنَا، يا رَبُّ المَجْدُ لَك.  وقِيامَ
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APOLYTIKION OF THE MARTYRS IN 

TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 
 باللحنِ الرابع  للشهداءأبوليتيكيون 
 **)سَريعاً أدْرِكنا(**

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Thy Martyrs, O Lord, in their courageous 

contest for Thee * received as the prize the 

crowns of incorruption and life from Thee, our 

immortal God. * For, since they possessed Thy 

strength, they cast down the tyrants * and 

wholly destroyed the demons’ strengthless 

presumption. * O Christ God, by their prayers, 

save our souls, since Thou art merciful. 
 

ُّدُ .  المَجدُ للآبِ وا بِ  والروِ  ال
هَداؤكَ يااا ربُّ بِجِهااادِهِمْ ناالوا منااكَ الأ ل ااَ    اارَ  اشاُ

كَ،  َ طحمااااوا  ةِ البالياااا تااااَ رَزوا قُوح م َنااااْ يااااا إلهَنااااا. لأنحهااااُ
ب   وحةَ  ،المُغََْصااِ ْ َ  الشااياط ِ  الَاان   قااُ َ ّوا بااَ وسااَ

لاتِهِمْ َيُّها الم يحُ الإلُ  خَلحِصْ نُفوسَنا. ََوَسُّ  لها. َ بِ

THEOTOKION FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE FOUR باللحنِ الرابِع   من المعزي  ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The mystery hidden from eternity and unknown 

to the Angels is made manifest through thee, O 

Theotokos, to those on earth. God became 

incarnate in an unmingled union and for our 

sake hath submitted willingly to the Cross, 

whereby He hath raised up the first-fashioned 

man and hath saved our souls from death. 
 

 .الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِري . آم  
دَ  رَ المَقْلاااومِ تِناااْ ُ  الااادُهور، َ  اااْ نح مُناااْ رح الخَفاااِ إنح ال اااِ
ِ ، لِلاااح يَ  تَلاااى  دَةَ الإلاااَ رَ، ياااا والاااِ كِ ظَهاااَ المَلائُِاااة، باااِ

دَ الإلاااااُ  بِ  َ  فياااااِ . الَأرْض، إذْ تَجَ اااااح وُّ اتحِ ااااااد    تَشاااااَ
ِ  َقاامَ المَجْباولَ  ْ  ََجْلِناا، وباِ وقَبَِ  الصل َ  طَوْتااً ماِ

 َوحً ، وخلحصَ مَِ  المَوْتِ نُفوسَنا.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

 

 : َيْضاً وَيْضاً بَِ لام  إلى الرحبحِ نَطْلُ . الكاهن
 : يا ربُّ ارْنَمْ. الجو  
اُلله الكاهن يا  وانْفَظْنا  وارْنَمْ  وَخَلحِصْ  تَُْضُدْ   :
 .بِنِقْمََِك
 : يا ربُّ ارْنَمْ. الجو  
ةَ  : بقدَ ذِلْرِ الكاهن ُُلحِيحةَ الَّداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائَِّ نا ال

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَ حِدَتَنا  المَج دة،  البَرَ اتِ 
َنْفَُ نا   لِنودِعْ  ي   ،  الِّدحِ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البََوليحةِ 

 وبَقْضُنا بَقْضاً وَلُ ح نَياتِنا لِلْمَ يحِ الإل .
.  :الجو    لكَ يا رَبح
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Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

والمَجْدَ  الكاهن: والُّوحةَ  المُلْكَ  ولكَ  القِ حةَ  لكَ  لأنح 
والروُ    والإبُ   الآبُ  َوان  الُّدُ َيُّها  ول ح  الآنَ   ،

 وإلى دهرِ الداهري . 

 : آم  . الجو  

RESURRECTIONAL KATHISMATA 

HYMNS IN TONE EIGHT 
 الثامن كاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma (**The original melody**) أصليةُ الوزن  (**الكاثِسما الأولى(** 

Thou, as the Life of all, from the dead art 

arisen. * An Angel bright with light called out 

unto the women: * Cease ye from tears and 

weeping; * tell the Apostles the tidings full of 

joy. * Cry aloud singing praises, * that Christ 

the Lord is arisen from dead, * He that in truth 

hath been well pleased, as God, to save the race 

of mankind. 
 

وَمَلاكالله   ، ُُ حِ ال نَياةَ  يا  الأمْواتِ  بَْ ِ   مَِ   قُمْتَ  إذْ 
رْنَ مُن رالله هَََفَ نَْ وَ النحِْ وَة: َُْ فُفَْ  مَِ  ا موعِ، وبَشحِ لدُّ

الرُّسَُ ، واهَِْفَْ  مَُ بحِ ات  ب نْ قَدْ قامَ المَ يحُ الرحبُّ  
، بما َنحُ  إل الله، َنْ يُخَلحِصَ جِنْسَ البَشَر.  ال و سُرح

(**By conceiving the Wisdom**) **)قَدْ حَبِلْتِ بالحِكْمَة الكلِمة(** 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

When in truth Thou hadst risen up from the 

tomb, * Thou didst charge the most righteous 

women to preach * Thy Rising unto the choir * 

of Apostles, as Scripture saith. * So the swift-

running Peter arrived at the sepulcher, * and 

beholding the light in the grave, he was sore 

amazed. * Though he then beheld therein the 

linen clothes lying * alone in a sep’rate place, * 

Thy divine Body was not there. * For this cause 

he believed and cried: * Glory be to Thee, O 

Christ God, * O our Saviour, for Thou savest 

all, since Thou * art God the Father’s 

Effulgence, * ever shining forth from Him. 

 

 

 

 

 

 

 

ُّدُ .   المَجْدُ للآبِ والإبِ  والروِ  ال

بْرِ،   قُمْتَ مَِ  الَّ اً قدْ  وََمَرْتَ النحِْ وَةَ البارحاتِ َنْ  نَحّ
بْرِ   الَّ إلى  بُطْرُُ   َ جاءَ  لَُِ .  لما  انْبِقاثَكَ  يُقْلِ ح 
ثُمح تايََ    َ َ هَِ ،  ريحِ  الضح النحورَ  ن  راِ ضاً، ورَى 
بِدونِ   نِدَة   تلى  مَوْضوتَةً  ونْدَها  الأْ فانَ  َيضاً 
َيُّها   لَكَ  المَجْدُ  وهَََفَ:  ،  آمََ   الإلهنح الجََ دِ 
مُخَلحِصَنا،   يا  تُخَلحِصُ الجَميعَ،  الم يحُ الإلُ ، لأنحكَ 

  إنحكَ َنْتَ شُقاعُ الآب. 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Thou Who for our sakes wast born of a 

Virgin, and didst suffer crucifixion, O Good 

One, and didst despoil death by death, and as 

God, didst reveal the Resurrection: Disdain 

them not which Thou hast fashioned with Thy 

hand; show us Thy love for mankind, O 

Merciful One; accept the Theotokos that gave 

Thee birth, who intercedeth for us; and do 

Thou, our Savior, save a despairing people. 

اهِري َ   . آم   .الآنَ ول ح َوان  وإلى دَهْرِ الدح
لَْ ،  الصح ولابَدَ  ََجْلِنا،  مِْ   البََولِ  مَِ   وُلِدَ  مَْ   يا 

الص وََرى َيُّها  بِمَوْتِِ ،  المَوْتَ  سَبى  مَْ   يا  الح، 
ََهُم  جَبَلْ ال يَ   تَِ   تُقْرِضْ  إل ،    َنحُ   بما  الِ يامَةَ 
بَِ دَيْك، بَْ  ََظْهِرْ تَقَطُّفَكَ تلى الناِ  َيها الرَنيم. 
ََجْلِنا،  مِْ   قَةً  مََُشَفحِ الإلَِ ،  والِدَةَ  والِدَتَكَ،  بحْ   وتََّ

 وَخَلحِصْ يا مُخَلحِصَنا شَعْباً يائِ اً.
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Men sealed Thy tomb, O Saviour; an Angel 

rolled away the stone from the door. The 

women beheld Thee arisen from the dead, and 

they proclaimed the good tidings unto Thy 

disciples in Sion: that Thou art risen, O life of 

all, and the bonds of death are loosed. Lord, 

glory be to Thee. 

والمَلاكَ  قَبْرَكَ،  خَََموا  البَشَرَ  إنح  المُخَلحِصُ،  َيُّها 
تايَ ح   والنحِْ وَةَ  اللحْ دِ،  بابِ  تَْ   الَ جَرَ  دَنْرَكَ 
تلام َ كَ  ن   رْنَ  وبَشح الأمواتِ،  ب ِ   مِْ   قيامَََكَ 
قُ ودَ   ونَلَلْتَ  ُُ حِ  ال نَياةَ  يا  قُمْتَ  قدْ  ب نحكَ  صِهَْ ونَ 

 المَوْتِ، يا ربُّ المَجْدُ لَك.

(**Thou as the Life of all**) **) قَدْ قُمْتَ مِنَ المَوت(** 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

The women brought their myrrh for Thy burial 

ointment * and heard an Angel’s voice from the 

sepulcher saying: * Cease ye from tears and 

weeping; instead of sorrow, receive exceeding 

joy; * cry aloud singing praises, * that Christ 

the Lord is arisen from the dead, * He that in 

truth hath been well pleased, as God, to save 

the race of mankind. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآبِ والإبِ  والروِ  ال
  َ ْ ِ ، سااامِقَْ  ماااِ ا وا اااْ َ  بِطُ اااوبِ الااادح وةَ لَماااح إنح النحِ اااْ

بَلَْ  الّباااْ  موعَ واقاااْ َ  الااادُّ اً قاااائلًا: ا فُفاااْ ياااح ُِ وْتاً مَلائِ رِ صاااَ
َِفَْ  مُ ابحِ ات  با نْ قادْ قاامَ  ْ نِ، واهاْ الفرََ  تِوَضَ ال اُ
صَ  ُ  إلاا الله، َنْ يُخلااحِ رح بمااا َنااح ، الاا و سااُ المَ اايحُ الاارحبُّ

 جِنْسَ البشر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In thee, O Full of Grace, all creation – both the 

company of Angels and the race of men – doth 

rejoice. O hallowed temple and spiritual 

paradise, boast of virgins: from thee God was 

incarnate, and became a child, He, our God, 

Who existed before the ages; for He made thy 

womb a throne, and He made thee more 

spacious than the heavens. In thee, O Full of 

Grace, all creation doth rejoice. Glory be to 

thee. 

 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهريَ . آم  
  َ إنح البَرايا ب سْرِها تَفْرَُ  بكِ يا مُمََْلِ اةً نِقماةً، مَ ا اِ
  ُ دحِ ََّاااَ َُهاااا الهَيكاااُ  المُ الملائُِاااةِ وَجْنااااَ  البشااار، َيح
ريمُ الَاان منهااا  ةِ مااَ رُ البََوليااح رْدَوُْ  الناااط ، َ خااْ والفااِ

لًا، وهاو إلَهُناا قبا َ  دَ الإلاُ  وصاارَ طِفاْ الادُّهور.  تَجَ ح
  َ كِ َرْنااَ َ  بطْنااَ نَعَ مُ ااَودَتَكِ تَرْشاااً، وجَقااَ لأناُ  صااَ
كِ لاُ ُّ  مَِ  ال ماوات. ل لِكَ يا مُمََْلَِ ةً نِقْمَةً، تَفْرَُ  باِ

دُكِ.  البَرايا وتُمَجحِ
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The assembly of the angels was amazed to see 

Thee accounted among the dead, Thou Who 

hadst destroyed the might of death, O Saviour, 

and didst raise up Adam with Thyself, and Who 

hadst freed all men from hades. 
 

 تَلحِمنْن نُّوقَك. مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ 
جمْعُ المَلائُةِ انَْ هَاَ  مَََُ  حِراً، تِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إيحاكَ  

ودانِضاً قُوحةَ  ،  مَْ  وباً ب َ  الأمواتِ َيُّها المُخَلحِص
مَِ    إيحانا  ومُقَِّْاً  مَقَكَ،  آدَمَ  ومُنْهِضاً  المَوتِ، 

 الجَ يمِ لا ةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Why do ye mingle myrrh with tears of 

compassion, O ye women disciples? The 

radiant angel in the grave addressed the myrrh-

bearing women: Behold the grave and exult, for 

the Saviour hath arisen form the sepulcher. 
 

 منْن نُّوقَك.مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تَلحِ 
نامِلاتِ  نَْ وَ  تَفَوحهَ  بْرِ  الَّ تِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 
موعِ، بََِرَرح  يا   الطح ِ  قائِلًا: لِمَ تَمُْ جَْ  الطُّ وبَ بالدُّ
قَدْ   َُنظُرْنَ الالحْ دَ واْ رَنَْ ، لأنح المُخَلحِصَ  تِلْم  ات؟ 

بْرِ.   قامَ مَِ  الَّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

At early morn, the myrrh bearers hastened to 

Thy sepulcher with lamentation; but an angel 

came to them and said: The time for sorrow is 

ended; weep ye no longer. And tell the apostles 

of the Resurrection. 
 

 منْن نُّوقَك.مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تَلحِ 
إنح نامِلاتِ الطحِ ِ  سََ راً جِداً، سارَتَْ  إلى قَبْرِكَ 
  : لَهُ ح وقالَ   ، بِهِ ح وقَفَ  المَلاكَ  َنح  إ ح   . نائِ ات 
رْنَ  بَشحِ بْ   تَبُْ َ ،  َ لا  وبَطََ   لَفح  قَدْ  النحوِْ   زمانُ 

 الرُّسَُ  بالِ يامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The myrrh-bearing women came with myrrh 

unto Thy tomb, O Saviour, and they heard an 

angel saying unto them: Why do ye count the 

Living among the dead? For, as God, He is 

risen from the sepulcher. 
 

 مبُارَكالله َنتَ يا ربُّ تَلحِمنْن نُّوقَك.
إلى   إنح  بالَ نوطِ  واَ ْ َ   الطحِ ِ ،  نامِلاتِ  النحِْ وَةَ 

اماً   مََُنَغحِ مَلا اً  َ َ مِاقَْ   المُخَلحِص.  َيُّها  قَبْرِكَ 
فَبِما   المَوْتى؟  مَعَ  الَ نح  تَْ ِ بَْ   لِمَ  قائلًا:  نَْ وَهاُ ح 

بْرِ ناهِضاً.   َنحُ  إلا الله، قَدْ قامَ مَِ  الَّ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

We worship the Father, and His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity, one in essence; 

and we cry out with the Seraphim: Holy, Holy, 

Holy art Thou, O Lord. 

 

 

ُّدُ .   المَجْدُ للآبِ وا بِ  والرحوِ  ال
ثالوثاً قدُّ نَْ جُدُ لِلآبِ و  قُدْسِِ ،  ساً  ن  و بْنِِ  ولِروِ  

ارافيم ، هاتِف َ  مَعَ ال ح ، :  جَوْهر  وانِد  ، قُدحو الله قُدحو الله
.  قُدحو الله َنتَ يا رَبح
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

By giving birth to the Giver of Life, O Virgin, 

thou didst rescue Adam from sin, and thou 

didst grant Eve joy instead of sorrow; for the 

God and Man Who was incarnate of thee 

guided back to life him that had fallen away 

therefrom. 

 آم  .  .الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِري َ 
نَ الَ يااااة، دْتِ مُقْطاااِ دْ وَلاااَ اَّ ْ راءُ، لاااَ َُهاااا القاااَ اْ تِ  َيح نّْاااَ وَ

وَضَ  رََ  تااااِ وحاءَ الفااااَ تِ نااااَ اَ  الخَط  ااااة، ومَنَ ااااْ آدَمَ مااااِ
كِ،  دَ مِنااااااْ ْ ن، لَُااااااِ ح الإلااااااَ  والإنْ ااااااانَ المََُجَ ااااااحِ ال ااااااُ

را مِنْها.  َرْشَدَهُما إلى الَ ياةِ الَن قَدْ تَهَوح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 (ثلاثاً هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : َيْضاً وَيْضاً بَِ لام  إلى الرحبحِ نَطْلُ . الكاهن
 : يا ربُّ ارْنَمْ. الجو  
اُلله الكاهن يا  وانْفَظْنا  وارْنَمْ  وَخَلحِصْ  تَُْضُدْ   :
 .بِنِقْمََِك
 : يا ربُّ ارْنَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن ُُلحِيحةَ الَّداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائَِّ : بقدَ ذِلْرِنا ال

الدائِمَةَ  الإلِ   والِدةَ  سَ حِدَتَنا  المَج دة،  البَرَ اتِ 
َنْفَُ نا   لِنودِعْ  ي   ،  الِّدحِ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البََوليحةِ 

 وبَقْضُنا بَقْضاً وَلُ ح نَياتِنا لِلْمَ يحِ الإل .
.الجو    : لكَ يا رَبح

َيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح َُكَ  ومُلْ مُبارَكالله  اسْمَكَ  لأنح 
الّدُ ، الآنَ ول ح َوان  وإلى الآ بُ والإبُ  والروُ  

 .دهرِ الداهري 

 : آم  .الجو  

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )إيباكوي القيامة للحنِ الثامن )قراءة

Standing at the tomb of the Life-giver, the 

myrrh-bearers sought the immortal Master 

among the dead; and receiving the good tidings 

of joy from the Angel, they announced to the 

Apostles that the Lord is risen, granting great 

mercy unto the world. 

الواهِِ   قَبْرِ  إلى  نَضَرْنَ  الطحِ ِ   نامِلاتِ  إنح 
َ  رَ  ال ح حِدَ  الأمواتِ  طالِبات   ن  المائِت. الَ ياة،   

سَُ   الرُّ رْنَ  بَشح المَلاكِ،  مَِ   الفَرَِ   بَشائِرَ  قَبِلَْ   وإذْ 
 بِ نح الرحبح قَدْ قامَ، مانِ اً القالَمَ الرحنْمَةَ القُظْمى.
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ANABATHMOI FROM THE 

OCTOECHOS IN TONE EIGHT 
 للحنِ الثامن  من المعزي أنَافِثميات 

First Antiphon  الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth, the enemy doth tempt me, 

and with pleasures doth inflame me; but 

trusting in Thee, O Lord, I triumph over 

him. 

+  Let them that hate Sion become as grass 

before it is plucked up; for Christ shall cut 

asunder their necks with the stroke of 

torments. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit all things are quickened; 

He is Light of Light, a great God. We praise 

Him with the Father and the Word. 

بُنن وباللح اتِ يُلْهِبُنن،   + إنح القَدوح منُ  شَبابن يُجَرحِ
 وَنا باتحُِالن تليْكَ يا رَبُّ َقْهَرُهُ مُخْ ياً إيحاه.

يُبغِ  ال يَ   إنح  نَظ رَ  +  يَص رونَ  صِه ونَ  ضونَ 
طَعُ  سَيَّْ المَ يحَ  لأنح  لَعَ،  يُّْ َنْ  قبَْ   القُشِْ  

تََْناقَهُم.  بِمِفْصَِ  القَ ابِ 
والرو ِ  + والإبِ   للآبِ  ول ح الُّدُ   المجدُ  الآنَ   ،

 َوان  وإلى دهرِ الداهري ، آم  . 
بالروِ    إنحُ   مِْ     الُّدُ +  نورالله  وهو   ، الُ ُّ يَْ يا 

لِمَة.  َُ ، إل الله تظيمالله، َ لنُ بحِْ ُ  مع الآبِ وال  نور 

Second Antiphon  الأنتِيفونا الثانية 
+  Let my heart be sheltered with the fear of 

Thee, in humble mindedness, lest, by being 

exalted, it fall away from Thee, O All-

compassionate One.  

+  He that hope in the Lord shall not then be 

afraid, when with the fire and torment He 

shall judge all things. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit doth every divine see and 

foretell; he performeth most exalted 

wonders, singing of God, Who is One in 

Three. For though He shineth in Three, the 

Godhead doth rule as One. 

يَرْتَفِعَ  لَِ لاح  بِخَوِْ كَ  المُحَضِعُ  قَلْبِن  لِي َََِرْ   +
َُخْفِضَُ  يا لُلحِنح الرََْ ة.  َ 

يَخْشى تندما  +   اتحُِالَُ  تلى الرحبحِ    إنح الواضِعَ 
 يَديُ  اُلله الُ ح بالنارِ مُق حِباً. 

والرو ِ  + والإبِ   للآبِ  ول ح الُّدُ   المجدُ  الآنَ   ،
 َوان  وإلى دهرِ الداهري ، آم  . 

بالروِ    إنحُ   ويَنْطُِ     الُّدُ  +  يَنْظُرُ  إلهنح   لُ ُّ 
يُرَتحُِ   تُلْوِيحةً،  إنُ   آيات   ويَصْنَعُ  بِلاتِ،  بالمُّْ
لإل   واند   ن ثَلاثَة ، لأنح اللاهوتَ وإنْ لانَ ذا 

دُ الرئاسة. ، إ ح َنحُ  مُوَنح  ثَلاثَةِ َنوار 
Third Antiphon  الأنتِيفونا الثالثة 

+  I have cried unto Thee, O Lord; hearken, 

incline Thine ear unto me who cry, and 

cleanse me before Thou takest me hence. 

+  Returning unto his mother, the earth, every 

man is straightway clothed with dissolution, 

to receive torments or rewards for things 

committed in lifetime. 

 

نَْ وو   َذُنَيْكَ  وَمِْ   َ َ صْغِ،  ربُّ  يا  صَرَخْتُ  إليكَ   +
لَنن مِْ  هُنا.  رْنن قبَ  َنْ تَنُّْ هََِْفُ إليكَ. طَهحِ  تندَما 

ِ  الَن هنَ الأرضُ،   + ل ُّ واند  يَرْجِعُ مُخَْفياً إلى َمحِ
جَ اءً  تُّوبات   وإمحا  لَرامات   إمحا  لي خَُ   ناً   َ َ نَْ  ُّ 

 تمحا صَنَقَُ   ن نياتِ . 
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+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit we speak of God, the 

thrice-holy Unity. For the Father is 

beginningless, from Whom the Son was 

born timelessly. And the Spirit, Who is one 

with Them in form and rank, also shineth 

forth from the Father. 

والرو ِ  + والإبِ   للآبِ  ول ح الُّدُ   المجدُ  الآنَ   ،
 َوان  وإلى دهرِ الداهري ، آم  . 

بالروِ    إنحُ   الوانِدِ   الُّدُ +  اللاهوتِ  لُّمُ  ن  َُ حَ ال
ديسالمُ لحثِ   حَّْ هو   رُ ال ال و  الآبَ،  لأنح   ،

ولَ لكَ  الأزلِ،  مُنُْ   الإبُ   مِنُْ   صَدَرَ   ، ََدِئ  مُبْ
قد  والجَلَْ ةِ  ورةِ  الصُّ لَهُما  ن  المُقادِلُ  وُ   الرح

 َشْرَقَ مَِ  الآب.
Fourth Antiphon  الأنتِيفونا الرابعة 

+  Behold now, what is so good or so joyous, 

as for brethren to dwell together in unity; for 

in this, the Lord hath promised life 

everlasting. 

+  He that adorneth the lilies of the field 

commandeth that one should not take 

thought for his raiment. 

+  Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit, as by one simple Cause, 

all things are sustained in a peace-bestowing 

manner. For as Lord, He is God of one 

essence with the Father and the Son. 

الإخْوَةُ   تَْ كَُ   َنْ  َجْمََ   وما  َنَ َ   ما  هُوَذا   +
 جميقاً، لأنح بِهَ ا وَتَدَ الرحبُّ بَِ ياة  َبَديحة.

َ ح  يجُِ   ب نحُ   ي مُرُ    ِ الَ ّْ َزهارَ  المُجَمحَِ   إنح   +
 يَهََْمح َندالله بِلِباسِ .

والرو ِ  + والإبِ   للآبِ  ول ح ،  الُّدُ   المجدُ  الآنَ 
 َوان  وإلى دهرِ الداهري ، آم  . 

الون دةُ  نَِْظامِ   القِلحةُ  هو  الُّدَُ   وَ   الرُّ إنح   +
مُ او   إل الله  لامِ،  إنحُ   بال ح و وزِها  لُلحِها  الخَليّةِ 
َنحُ   بما  لامةِ،  ال ح ائَِلافَ  بِ اتِِ   وناو   للآبِ، 

 مُ او  للآبِ والإبِ   ن الجَوْهَرِ نَّاً.
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثامن 

The Lord shall be king unto eternity; thy God, 

O Sion, unto generation and generation. (twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall be king unto eternity; thy God, 

O Sion, unto generation and generation. 

هْ ونُ إلاى ج ا    كِ ياا صاِ يَملُكُ الارحبُّ إلاى الأباد، إلَهاُ
 بقدَ ج  . )مرت  (

. ستيخن:  سبحِ ن يا نفْ نَ الرحبح
هْ ونُ إلاى ج ا    كِ ياا صاِ يَملُكُ الارحبُّ إلاى الأباد، إلَهاُ

 بقدَ ج  .
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For holy art thou, O our God, who 

restest in the holies, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 إلى الرحبحِ نَطْلُ .اس: الشم
 يا ربُّ ارْنَم.المرتل: 
ي ا َ  الكاهن:   تَ ياا إلهَناا، و ان الِّدح دحو الله َناْ لأنحكَ قاُ

دَ َيُّهاااااا الآبُ  ُ  المَجاااااْ كَ نُرساااااِ ََريحُ، ولاااااَ ََِّرُّ وتَ اااااْ تَ اااااْ
رِ  دُ ، الآنَ ولااُ ح َوان  وإلااى دَهااْ وُ  الّااُ ُ  والاارح وا بااْ

 الداهِري .
Choir: Amen.   آم  .: الجو 
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Let every breath praise the Lord. (twice) 

Praise ye God in His saints, praise Him in the 

firmament of His power. 

Let every breath praise the Lord. 

ََُ بحِحِ الرحب. )مرت    )ُ اااا ُّ نََ مَة ، َ لْ
تِهسَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُ   .وَّ

، لُاااا ُّ نََ مَة ََُ بحِحِ الرحبح  .َ لْ
THE SIXTH EOTHINON GOSPEL إنجيلُ الإيوثينا السادسة 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the holy gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear 

the holy gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the holy gospel 

according to Saint Luke. (24:36-53) 

Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Deacon: Let us attend. 

َجْ الشماس مِْ   لَِ ماعِ  :  مُْ ََِ حّ َ   نَُونَ  َنْ    ِ
ِ ، إلى الرحبحِ إلهِنا نَطْلُ .  الإنْج ِ  المَُّدح

 : يا ربُّ ارْنَمْ. )ثلاثاً( المرتل
الإنج َ   الِ كْمَة.   :الشماس ولْنَْ مَعِ  َ لْنَ ََِّمْ 
 المَُّدح .

لامُ لِجَميقِكُم.الكاهن  : ال ح
 : ولِرونِاااااكَ.المرتل

يسِ  الكااااهن: دح ْ  بِشاااارَةِ الّاااِ ريفالله ماااِ  لوقاااااَ صاااْ الله شاااَ
حَِلْم ِ  الطحاهِر.  (53-36:24) الإنْج لنحِ البَش رِ وال

، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: At that time, Jesus, risen from the dead, 

stood in the midst of His disciples and said to 

them, “Peace be to you.” But they were startled 

and frightened, and supposed that they saw a 

spirit. And He said to them, “Why are you 

troubled, and why do questionings rise in your 

hearts? See My hands and My feet, that it is I 

Myself; handle Me, and see; for a spirit has not 

flesh and bones as you see that I have.” And 

when He had said this, He showed them His 

hands and His feet. And while they still 

disbelieved for joy, and wondered, He said to 

them, “Have you anything here to eat?” They 

gave Him a piece of broiled fish and a 

honeycomb, and He took it and ate before 

them. Then He said to them, “These are My 

words which I spoke to you, while I was still 

with you, that everything written about Me in 

the law of Moses and the prophets and the 

psalms must be fulfilled.” Then He opened 

their minds to understand the Scriptures, and 

said to them, “Thus it is written, that the Christ 

should suffer and on the third day rise from the 

بَْ ِ   الكاهن مِْ   يَ وعُ  قامَ  ال مانِ،  ذلِكَ  :  ن 
لَهُمْ:  وقالَ  الَلام ِ   وَسَطِ  وَوَقَفَ  ن  الأمْواتِ، 
يَرَوْنَ  َنحهُم  وظَنُّوا  وخاُ وا  َ ارْتاتُوا  ُُمْ"،  لَ لامُ  "ال ح
ولِماذا   مُضْطَرِب َ ،  ُُمْ  بالُ "ما  لَهُمْ:  روناً،  ّالَ 
، إنحِن   تَخْطُرُ َ ُارالله  ن قُلوبِكُمْ؟ انظُرُوا يَدَوح ورِجْلَنح

ونن وا  نْظُروا، لأنح الروَ    لَْ مَ لُ  و  َنا هُوَ، جُ ُّ
يدَيِْ    َراهُمْ  ه ا،  قالَ  لن." ون َ   تَرَوْنَ  لما  تَظْمَ 
مَِ    بَقْدُ  ق َ   مُصَدحِ َ ْ رَ  هُمْ  لانُوا  وإذْ  ورِجْلَيِْ . 
تََِنْدَُ مْ هَهُنا طَقامالله؟"   ب َ ، قالَ لَهُمْ: " الفَرَِ ، ومََُقَجحِ
شَهْدِ  مِْ   وشَْ  اً  مَشْوِوح   سَمَك   مِْ   قِطْقَةً  َ ناوَلوهُ 
هُوَ  "ه ا  لَهُمْ:  وقالَ  َمامَهُمْ،  وََ َ   َ َ خََ    . تََ   
يَنْبَغن   إنحُ   ُُمْ،  بَقْدُ مقَ وَنا  بِِ   ُُمْ  َُ لَلحمْ الُلامُ ال و 
ناموِ    تَنحن  ن  َوبالله  ُْ مَ هُوَ  ما  جميعُ  يََِمح  ََنْ 

ن نَِ     َ  والمَ ام ر."  والَأنْبِياءِ  ََذْهانَهُمْ  موسى  ََحَ 
َُ ا  ، وهَ َوبالله ُْ َُ ا هُوَ مَ ََُ  وقالَ لَهُمْ: "هَ ُُ لِيَفْهَموا ال
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dead, and that repentance and forgiveness of 

sins should be preached in His Name to all 

nations, beginning from Jerusalem. You are 

witnesses of these things. And behold, I send 

the promise of my Father upon you; but stay in 

the city of Jerusalem, until you are clothed with 

power from on high.” Then, He led them out as 

far as Bethany, and lifting up His hands, He 

blessed them. While He blessed them, He was 

parted from them, and was carried up into 

heaven. And they worshipped Him, and 

returned to Jerusalem with great joy, and were 

continually in the temple praising and blessing 

God. Amen. 

 

بَْ ِ    مِْ   ويَّومَ  َََ لحمَ  يَ َنْ  لِلْمَ يحِ  يَنْبَغن   انَ 
رَزَ باسْمِِ  بالََوْبَةِ  ُْ الأمْواتِ  ن الَ وْمِ ال الِث، وََنْ يُ
مِْ    ابَِْداءً  الُأمَمِ،  جَميعِ  الخطايا  ن  ومَغْفِرَةِ 
ُُمْ مَوْتِدَ   َُرْسُِ  إلَيْ َُمْ شُهودالله لِ لِكَ. وَنا  َورُشليمَ، وََنْ
َُمْ  ن مَدينَةِ َورُشليمَ إلى ََنْ تَلْبَُ وا  ُُُ وا ََنْ َبن، َ امْ
بَْ تَ  نَحَى  خارِجاً  بِهِمْ  خَرَكَ  ثُمح  القَلاءِ."  مَِ   قُوحةً 

ََحَ يدَيِْ  وبارََ هُمْ. وف  يما هُوَ يُبارِلُهُمْ، انْفَرَدَ تَنْيا، وََ 
لَُ ،  َ َ جَدُوا  هُمْ  وَمحا  ماءِ.  ال ح إلى  وَصَقِدَ  تَنْهُمْ 
بِفَرَ   تَظيم ، ولانوا لُ ح ن      ورَجَقوا إلى َورُشليمَ 

ِ  يَُ بحِ ونَ اَلله ويُبارِلونَُ . آم  .  َُ   ن الهَيْ
Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 
 

 المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل: 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

إذْ قَدْ رَينا قِيامَةَ المَ يحِ، َ لْنَْ جُدْ لِالرحبحِ   القارىء:
وندَهُ.  الخَطَ   مَِ   المَقْصومِ  يَ وعَ   ، الاُّدُّو حِ
سَةِ  دح المَُّ ولِاِ يامََِكَ  نَْ جُدُ  المَ يحُ  َيُّها  لِصَلا ابِكَ 
دُ، لأنحكَ َنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ    نَُ بحِحُ ونُمَجحِ
المؤمن  َ  مَقْشَرَ  يا  هَلُمح  نَُ محن.  وباسْمِكَ    نَقْرِفُ 

نَْ جُدْ لِ يامَةِ المَ يحِ المَُّدحسة، لأنح هوذا بالصل ِ  
ل حِ   الرحبح  ن  لِنُبارِكِ  القالَام.  ُُ حِ  لِ الفَرَُ   َتى  قَدْ 
مِْ    لَْ   الصح انََْمََ   إذِ  لأنحُ   قِيامَََُ ،  ونَُ بحِحْ  ن    

 .َجْلِنا، المَوْتَ بالمَوْتِ نَطحم
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةِ رَ َااِ ِ  لَ ااْ كَ، ولَمِ ااْ إرْنَمْناان يااا اُلله بِقَظاايمِ رَنْمََااِ
 امْحُ مَآثِمن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن.  إْ ِ لْنن لَ  راً مِْ  إثْمن، ومِْ  خَط َ َن طَهحِ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ن َنااا تااارِفالله بااإثْمن، وخَط َ َاان َمااامن  اان لاا حِ   لأنااح

 .ن  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َُن  امَكَ صَنَقْتُ، ل  إليكَ وندَكَ َخط تُ، والشرح قُدح
 تَصْدُقَ  ن َقوالِكَ وتَغْلَِ   ن مُ اَ مََِك.
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For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاءناااا ا بالآثااااامِ نُبااااَِ  باااان، وبالخَطايااااا وَلااااَدَتْنن  

 َُمحن. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامَِ    ْ تَ لان  اَ وْضاَ ، وَ لأنحكَ قَدْ َنْبَبْتَ ال  ح
َِكَ ومَْ َوراتِها.   نِكْمَ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنن  اااا بْيَ ُّ   ُ نن بااااال و ى  اااا طْهُرُ، تَغْ ااااِ تَنْضااااَ
 َ َ رَ مَِ  ال حلْج. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ََهِجُ تِظاااااااامن   ََباااااااْ ةً وساااااااروراً، َ  مِقُنن بَهْجاااااااَ تُ اااااااْ

 ال حل لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 إصْرِفْ وجْهَكَ تَْ  خَطاياوَ، وامْحُ لُ ح مآثِمن. 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   ََ يماً جَدحِ قَلْباً نَِ يحاً اخْلُاْ  ِ نح يا اُلله، وروناً مُْ 

  ن َنْشائن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وُ     تَطْرَنْ  كَ الّااُدُّ كَ، ورونااُ ْ  َمااامِ وَجْهااِ ناان مااِ

   تَنِْ تُْ  منحن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
نح    كَ، وبااااااااِرو   رئاسااااااااِ ةَ خلاصااااااااِ إمْنَْ ناااااااان بَهْجااااااااَ

 اتْضُدْنن. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
فَرَةُ إليْكَ يَرْجِقون.  َُ مَ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ، وال   ُ تَلحِ

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ ياا اُلله إلااَ  خَلاصان،  ِّْ نن مَِ  الدحِ ََهِجَ    َنْ باْ  َ 
 لِ انن بِقَدْلاِك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ََْ بَِ َِك.  ، فَيُخْبِرَ َ من بِ ََنح ََحْ شَفَ  يا ربُّ اْ 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ناااْتُ الآنَ َتُْطاااان،   ُُ ةَ، لَ لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ ال حبي اااَ
نحكَ   تَُ رُّ بالمُْ رَقات.  ُِ  ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  ََخشااااااحِ لااااااُْ  المُ ، الَّ ِ  الله ةُ لِله رو الله مُنْ ااااااَ   َ ال بي ااااااَ
ََواضِعُ   يَرْذُلُُ  الله.   والمُ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be builded. 
وارُ   َُبَْ  َسااْ هَْ ونَ ولااْا تِكَ صااِ رح لِحْ يااا ربُّ بِمَ ااَ َصااْ

 َورشَليم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 ن ن    تَُ رُّ بَِ بيَ ةِ القَدْلِ قُرْباناً ومُْ رَقات.
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Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .بونَ تلى مَْ بَِ كَ القُجول رحِ َّ  ن ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني   50ر  بعد المزمو طَروباري ات  

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

By the intercessions of the Apostles, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

 .المَجْدُ للآبِ والإبِ  والروِ  الُّدُ 
ِ  وطَلِباااااتِهِم، َيُّهااااا الإلااااُ  الرحنااااوم،  فاتَاتِ الرُّسااااُ  بِشااااَ

تِنا.َُمْحُ   لَْ رَةَ خَطايانا وز ح
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

By the intercessions of the Theotokos, O 

Merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

 آم  . .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الداهري َ 
دَةِ الإلاِ  وطَلِباتِهاا، َيُّهاا الإلاُ  الرحناوم، بِشَفاتَا  تِ والاِ

تِنا.َُمْحُ   لَْ رَةَ خَطايانا وزَ ح

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كَ، وبَِ َ ِ   لَقَظيمِ رَنْمََِ يا رَنيمُ، ارنَمنْن يا اللهُ 
 مآَثِمن. َُمْحُ  َ ْ رةَِ رَََ اتِكَ 

بََ  َ ّااالَ، ومَنََ نااا  َ  الّباارِ لَمااا سااَ دْ قااامَ ي ااوعُ مااِ لَّااَ
 .رحنْمَةَ القُظْمىال ياةَ الأبَدِيحةَ، وال

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch 

كَ، الشااااماس:  صْ يااااا اُلله شااااعبَكَ، وبااااارِكْ م راثااااَ خَلااااحِ
عْ شاااااااْ نَ  كَ بالرحنماااااااةِ والرَ ااااااااتِ، وارْ اااااااَ دْ تالَماااااااَ وا َّاااااااِ

كَ  الم ااااي   َ  الأرثوذُْ  اااا   ، بِغْ تل نااااا مرانِمااااَ وََسااااْ
ةِ الطحهااارَةِ  ُُلحِيااح ادَةِ الإلااِ  ال فاتاتِ سااَ حِدَتِنا والااِ ة، بِشااَ الغَنِيااح
ريمِ  وحةِ الصاااااال ِ  الُااااااَ رْيَمِ وبِّااااااُ ةِ مااااااَ ةِ البََولِيااااااح والدائِمااااااَ

ةِ   المُْ  نِ مَةِ القادِمااَ َُرح ماوِيحةِ المُ وبِطِلْباتِ الُّوحاتِ ال ح
ا  الأجْ ااااادِِ ريمِ ال ااااابِِ  المَج اااادِ يوننااااح والنحباااانحِ الُااااَ

َ ْ ِ  الرحسااااولَْ  ِ  رح ْ ِ  المُشااااَ ي ااااَ دانِ والِّدح رَُ   المَقْمااااَ بُطااااْ
ديريَ  بِكااااُ حِ  رح  َ  الجااااَ ِ  المُشااااَ وبااااولُسَ، وسااااائِرِ الرُّسااااُ

ديحِ كونَةِ، رؤسااااءِ  ماااَ ي ااا َ  مُقَلحمااان المَ اااْ وآبائِناااا الِّدح
ةِ المُقَظحمااا َ  باسااا ل و  هَناااَ َُ َ  الُب ااار، و ريغورياااوَ  ال

ي اااا َ   مِ وآبائِنااااا الِّدح ا الااااَ هَبِنحِ الفااااَ اللاهااااوتن، ويونَنااااح
ةِ  ََثَناساااااااااا وَ  ول اااااااااارلُّسَ ويونَنااااااااااا الاااااااااارحنيمِ بَطارِلااااااااااَ
ديسِ نيّااو وَ  رَئاايسِ َساااقِفَةِ  كَنْدَرِيحةِ وَب نااا الّااِ الإسااْ
ُّفِ تْريم  ااااااااوَ ،  ب ريدونَ َُسااااااااْ ة، واسااااااااْ م اااااااارا الليكِيااااااااح
سِ القَجااائِبِ   ، وَب نااا  دُنِ الخَمااْ َاريوَ  َُسُّْفِ المااُ ُْ ونِ
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of Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; 

of the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life; of N. (the patron saint 

of the church); of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

Martyr Kallistratos and the 49 martyrs with 

him, whose memory we celebrate; and of all 

thy saints, we beseech thee, O only most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto thee 

and have mercy on us. 

 

يسِ را ائ ااا   رْكِ موساااكو، والّااادح يسِ تيخاااون بَطْرِياااَ الّااادح
هَداءِ  ُّفِ باااااارولل  ِ والّدي ااااااِ َ  المج ااااااديَ  الشااااااُّ َُسااااااْ
سِ الظفااارِ، وديم َرياااوَ   القُظَمااااءِ جااااورج وَ  اللاباااِ
المُفااايِ  الط اااَ ، وث اااودورَ  الَ رونااان، وث اااودورَ  

ي اا َ  قا يْم، وم ناااَ  الصااانِعِ القَجائااِ ِ والِّدح دِ الجااَ ئااِ
حِ بااااااال، خَرالَمْبااااااوَ   ََوَشااااااحِ هَداءِ إْ ناااااااطِ وَ  المُ الشااااااُّ
لا، بَرْباااااارَة،  ه داتِ القَظيماااااتِ تَّاااااْ وإلِفْ  ريااااو ِ والشاااااح
يا، لاتْرينااااااا، ل ريااااااا ن،  ااااااوت نن، مارينااااااا،  َنَْ طاسااااااِ
هَداءِ  ي اااا َ  المَج ااااديَ  الشااااُّ باراسااااكيفا، وآيااااري ِ والِّدح

ََوَشااحِ  َ  باااال َ لحِّ َ  بااالظَفَرِِ وآبائِناااا الأباارارِ المُ ِ المَُااَ
ةِ  سااااااَ ةِ المَُّدح َُني ااااااَ ِ هِ ال فيعِ هااااااَ يسِ ) اااااالان( شااااااَ والّاااااادح

ةَ و  ْ ِ  جَدحو الم يحِ الإلِ  يااوا يمَ ونَنااح يَّ يَ ْ ِ  الصدحِ   ،الِّدحِ
َِ ،  والشَه دِ لاليْ َْراتُس والَِْ قَةِ والَأرْبَ  ق َ  شَه د  بِرِْ َّ

وْم، رحعُ   الاا يَ  نُ اايمُ تااَْ  ارَهُمُ ال ااَ ي اايكَ، نَََضااَ وجَميااعِ قِدح
ُ    إلياااكَ َيُّهاااا الااارحبُّ الج ياااُ    ََجِْ  لَناااا نَ اااْ الرحنْماااة، َ اساااْ

 .الخَطَ ةَ الطالِب َ  إليكَ وارْنَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَرحة   12يا ربُّ ارْنَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercy and compassions 

and love for mankind of thine only-begotten 

Son, with whom thou art blessed, together with 

thine all-holy and good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ِ   بِرَنْمَةِ الكاهن:   ومََ بحَِ الون دِ  ابْنِكَ  ورَََ اتِ   
رونِكَ   ومَعَ  مَقَُ   مُبارَكالله  َنتَ  ال و  لِْابَشرِ،  لا
الآنَ ولُ ح َوان    الصالِحِ والمُْ  ن،  قُدْسُُ   لحِنحِ  ُُ ال

 وإلى دَهْرِ الداهري . 

Choir: Amen.  آم  . المرتل : 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 )القِندا  والبَيت للقيامة للحن الثامن )قراءة

Arising from the tomb, O mighty Savior, Thou 

didst rouse the dead; Thou didst raise Adam; 

while Eve danceth in her new joy at Thy blest 

Resurrection, O Lord. And the world’s farthest 

regions keep the festival on Thine arising from 

the dead with gladness and thanksgiving, O 

Thou Who art greatly merciful. 

آدمَ،  قَمْتَ  وَ الأمْواتَ  فَبَقَْ تَ  بْرِ  الَّ مَِ   قُمْتَ  دْ  لََّ
بِق دِ   تَْ ََفُِ   القالَمِ  وَقْطارُ  بِِ يامَِكَ،  َ رِنَتْ  ونَوحاءُ 

 قِيامَِكَ مِْ  بَْ ِ  الأمْواتِ يا ج يَ  الرحنْمَة. 



 24 

When Thou hadst despoiled the dominion of 

Hades and hadst raised the dead, O Long-

suffering One, Thou didst meet the myrrh-

bearing women, bringing them joy instead of 

sorrow. And unto Thine apostles, Thou madest 

known the symbols of victory, O my Savior, 

Giver of Life. Thou hast enlightened creation, 

O Lover of mankind. Wherefore, the world 

rejoiceth at Thine arising from the dead, O 

Thou Who art greatly merciful. 

المانِحَ   مُخَلحِصن  يا  الجَ يمِ  مَمالِكَ  سَبَْ تَ  دْ  لَّ
الأمْواتَ،  وبَقَْ تَ  البَشَر،  المُِ  ح  الَ ليمَ،  ال ياةَ، 
ََهُ ح الفَرََ   وصادَْ تَ النحِْ وَةَ نامِلاتِ الطح ِ ، َ  هْدَيْ
الظحفَر،  بِشاراتِ  رسُلَكَ  وَخبَرْتَ  الُ ْ نِ،  تِوَضَ 

لُلُُّ   وَنَ  القالَمُ  يَفْرَُ   َ لِ لِكَ  لُلحها.  ةَ  الخَليَّ رْتَ 
 بِِ يامََِكَ مِْ  بَْ ِ  الأمْواتِ يا جَ يَ  الرحنْمَة. 

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On September 27 in the Holy Orthodox Church, we commemorate holy Martyr Kallistratos and 

the holy 49 martyrs with him. 

Verses 

When Kallistratos’ neck with a sword was sundered, 

He was joined to the Martyrs’ triumphant army. 

On the twenty-seventh Kallistratos and company were taken up hence. 
 

Kallistratos was a soldier. One night, one of his colleagues caught him praying and reported 

him to the harsh commander Persentinus. He ordered Kallistratos to offer sacrifice to idols, 

which Kallistratos immediately refused to do. Then Kallistratos was harshly beaten and thrown 

into the sea, but God’s power preserved him, and he emerged from the sea unharmed. Seeing 

Kallistratos’ endurance and his miracles, 49 soldiers came to believe in Christ the Lord, and 

they were beaten and thrown into prison along with him. In prison, Kallistratos instructed his 

companions in the Faith and encouraged them. They showed great courage in suffering, and the 

Lord showed great power through them. The wicked torturer sent soldiers to the prison at night, 

and they slew Kallistratos and the other 49. They suffered for the truth in 304. 

 On this day, we also commemorate the Apostles Aristarchos, Zenon and Mark of the 

Seventy. By the intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

 

KATAVASIAE OF THE THEOTOKOS 

CANON IN TONE FOUR 
يدة باللحْنِ الرابع   كَطافاسيات قانون السَّ

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 
 

دو  )الأولااااى  ُ  روناااااً، وَُبااااْ ََحُ َ ماااان فَيَمََْلااااِ وًْ  َ اااا قااااَ
مِ  داً لِلْمَوْسااااِ رُ مُق ااااحِ ةِ، وَظْهااااَ وَ الُأمحِ المَلُِااااَ  ائِضاااااً نَ ااااْ

تَرَنحمُ بِقَجائِبِها مَْ روراً. ، وَ  بابَِْهاك 

Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine 

glory make them worthy of crowns of glory. 

نُّ  )الثالثاااة  كِ الَ نْباااوعُ ال اااَ ياااا والااادةَ الإلاااِ ، بِماااا َناااح
ديَ  تَ اابيَ كِ،  ، وَطحِدينا نَْ ُ  المُنْشاِ ََدَ حُِ  بَِ خاء  المُ

ََِ م َ  مَْ فِلًا رونِيحاً، و ان  هَحِل ناا المُلْ دِكِ الإلهانح  مَجاْ
رَف.  لأ ال ِ  الْمَجْدِ والشح
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1 This is the correct katavasia for the fourth ode of the Theotokos Canon. “He who sits in clouds” is for the Canon of the Akathist Hymn. 

Ode 4. When the Prophet Habakkuk, O Thou 

Most High, learned of the divine and 

untraceable counsel of Thy pure incarnation 

from the womb of the blest Virgin, he cried out: 

Glory to Thy power, O Lord my God.1 

كَ  )الرابعاااااة  رَفَ إرادَتاااااَ إنح نبَّاااااوقَ النبااااانح، لماااااا تاااااَ
ةِ َيُّهاااااا القَلااااانح، الَااااان هااااان  ة،   ااااارَ المدُرَ اااااَ الإلهياااااح

دُ لِّاُدْرتَِكَ تجََ اُّ  َ  البََاول، هََاَفَ صاارِخاً: المَجاْ دُكَ ماِ
 .يا ربح 

Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

رِفْ زَواجااً، إنح   )الخامسة  مْ تَقاْ َُها البََاولُ الَان لاَ َيح
كِ  ، لأناح دِكِ الإلهانح ْ  مَجاْ البَرايا بِ سْرِها قَدْ انَْ هَلَتْ ماِ
رَ  َ  َ  اااْ دْتِ الإباااْ ، وَوَلاااَ تِ  ااان نَشااااكِ إلاااَ  الُاااُ ح نَمَلاااْ

لاصَ لُِاااُ حِ الااا  تِ الخاااَ ، ومَنَ اااْ دودِ  ااان زماااَ   يَ  المَ ااْ
 يَُ بحِ ونَكِ.

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 
 

فحِْ   )السادساااة  وا َيُّهاااا المَُاااَ لحِهو القُّاااولِ، لِنُصاااَ هلُماااُّ
رام،  نح الإ ااْ ُُلااحِ دو مُ يماا َ  هاا ا الق اادَ الإلهاانح ال بالأيااْ

دِ الإلَ  ال و وُلِدَ مِنْها.  ال و لِوالِدَةِ الإلِ ، ونُمَجحِ
Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

يَقبُدوا    )السابعة  لَمْ  القُّولِ،  َََ لحِهن  المُ َْيَةَ  الف إن 
النحارِ  وَت دَ  وَطُِ وا  بَْ   الخالِ ،  دونَ  ةَ  الخَليَّ
الحَْ بيح،   الفائُِ   َيُّها  َ رِن َ :  َ رَتحلوا  بِشَجاتَة ، 

 مُبارَكالله َنتَ يا إلَ  آبائِنا.
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 

type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

.  نُ بحِحُ ونبُارِكُ ونَْ جُدُ للرحبح

ةَ  )الثامناااة  َْياااَ ظَ الفِ دْ نَفاااِ دَ والااادةِ الإلاااِ  قاااَ إنح مَوْلاااِ
الأطْهااااااارَ  اااااان الأتااااااونِ سااااااالِم  ، إذْ لااااااانَ ن نَ ااااااِ   
نْهُِ   وَ ياُ َ  مَفْقاوً ،  هاُ دْ نَصاَ ا الآنَ َ ّاَ مَرْسوماً وَماح
ة: يااااا جَميااااعَ  حَرْت ااااِ  هاتِفااااَ رِها إلااااى ال كونَةَ بَِ سااااْ المَ ااااْ

دى تَْمالِ الرحبحِ سَبحِ وا الارح  ةً تلاى ماَ ، وزيادوهُ رِْ قاَ بح
 الأدْهار.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

 

 

 

 

 

مُ   الشماس: نُرحِ بالَ ابيحِ  النورِ  وَمحِ  الإلِ   لوالدَةِ 
 مُقَظحِم  . 
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MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابع باللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 
 

ََهِجُ رونن بالِ مُخَلحِصن. ، وتَبْ  تُقَظحِمُ نَف ن الرحبح
وَرَْ عُ   اللازمة: الشاروبيمِ،  مَِ   َ رَمُ  هن  مَْ   يا 

دونِ   مِْ   الَن  ال ارافيم،  مَِ   قِيا    بِغَ رِ  مَجْداً 
إياكِ  الإلِ   والدةُ  َنحكِ  اً  نَحّ الله،  لَلِمَةَ  وَلَدَتْ  َ  اد  

 نُقظحِم. 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 
 

بُنن  وحِ ُ  الآنَ تُطاَ لأنحُ  نَظَرَ إلى تَواضُعِ َمََِِ ، َ ها مُناْ
  )اللازمةجميعُ الأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ ،  دُّو الله اسااااااْ نَعَ باااااان تَظااااااائِمَ وقااااااُ ديرَ صااااااَ لأنح الّااااااَ
حَّونَُ .  َُُ  إلى ج    َ ج    لل يَ  يَ  )اللازمة ورَنْمَ

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  
 

بحِريَ  بِ هِْ  قُلوبِهِم.  َُ ََ صَنَعَ تِ حاً بِ اتِدِهِ، وَشَحَتَ المُ
 )اللازمة 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 
 

عَ المََُواضاااق َ ،  َُراسااان ورَ اااَ ِ  ال دِريَ  تاااَ َاااَ طح المُّْ ناااَ
لَهُم  راتِ، والأْ نِياااااااءُ َرْسااااااَ َ  الخَ ااااااْ لَأ الجِياااااااعَ مااااااِ مااااااَ

  )اللازمة ارِ   . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

تَضَدَ إسرائ َ  َ َااهُ لِ اْ ُ رَ رَنْمََاَُ ، لماا قاالَ لآبائِناا 
 )اللازمة  إبْراهيمَ ونَْ لِِ  إلى الأبد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 

the holy festival of the Mother of God, and cry 

out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 

 

 

 

 

 

 
 

وِ  ناامِل َ    لُ ُّ الأرْضِ   َ   التاسعة ( ََهِجوا باالرُّ َ لَْ بْ
رِ الهَ اااااااولِ  َ   لِ ااااااا َ  َ  اااااااْ ةُ القَّْ المَصاااااااابيح، وطَبيقاااااااَ
ريفِ  مِ َُمحِ الإلاااااِ  الشاااااح دَةً لِمَوْساااااِ ْ  مَقااااااً، مُقَ اااااحِ ََْ ََفاااااِ َ لْ
ةَ  ة، الدائِماااااَ دَةَ الإلاااااِ  النحِ ياااااح ة: إْ رَنااااان ياااااا والاااااِ وهاتِفاااااَ

ُُلحِيحةَ الطوبى.  البََولِيحة، وال
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory, to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

 .: َيْضاً وَيْضاً بَِ لام  إلى الرحبحِ نَطْلُ الشماس
 .: يا ربُّ ارْنَمْ الجو  

 
مْ وانْفَظْناااا ياااا اُلله شاااماسال صْ وارْناااَ دْ وَخَلاااحِ تَُْضاااُ  :

 .بِنِقْمََِك
 : يا ربُّ ارْنَم.الجو  

ةَ الَّداسااااةِ، الطاااااهِرَةَ، الشااااماس ُُلحِيااااح : بقاااادَ ذِلْرِنااااا ال
ةَ  ةَ البَرَ اتِ المَج دة، سَ حِدَتَنا والاِدةَ الإلاِ  الدائِماَ الفائَِّ
نا  ي ااا  ، لِناااودِعْ َنْفُ اااَ عَ جَمياااعِ الِّدحِ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البََولياااح

 .وبَقْضُنا بَقْضاً وَلُ ح نَياتِنا لِلْمَ يحِ الإل 
 .: لكَ يا رَبالجو  

ماواتِ، ولَكَ   الكاهن: لأنح  إيحاكَ تَُ بحِحُ لُ ُّ قُوحاتِ ال ح
دُ ،  وُ  الّاااُ دَ َيُّهاااا الآبُ والإباااُ  والااارح لونَ المَجاااْ يُرْساااِ

 .اهري الآنَ ول ح َوان  وإلى دهْرِ الد
 .: آم  الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship the 

footstool of His feet; for He is holy. 

 

 ( ثلاثاً )قُدحو الله هُوَ الرحبُّ إلهُنا. 

لأنح   قَدَمَيِْ ،  لِمَوْطِِ   واسْجُدوا  إلهنا،  الرحبح  إرَْ قوا 
 الرحبح إلهَنا قُدحو الله هو. 

THE SIXTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا السادسة باللحنِ الثاني
 *)* لِنَِّفْ مع الَلام  (**

O Savior, clearly showing all * that Thou art 

man by nature, * when Thou wast risen from 

the tomb, * Thou didst take food and didst eat; 

* ’midst Thy disciples, Thou taughtest * that 

they must preach repentance, * then 

straightway Thou wast taken up * to Thy 

heavenly Father, * promising them * to send 

down Thy Comforter soon thereafter. * 

Transcendent God, both God and man, * glory 

to Thine Arising. 

 

 

بْرِ، َوْضَْ تَ ذاتَكَ  َيُّها المُخَلحِصُ، لمحا قُمْتَ مَِ  الَّ
ََصَبْتَ  ن وَسَ  طِ الحَلام ِ ، ثُمح إنْ اناً بالطحبْعِ، لمحا انْ

حَوْبَة، ولِلْ  ِ  صَقِدْتَ  ََهُمْ مَقْموديحةَ ال ََهُمْ، وتَلحمْ آَ لْ
، ووَتَدْتَهُمْ بإرْسالِ المُقَ حو لَهُمْ،  ماووح نَْ وَ َبيكَ ال ح
المَجْدُ  َََ نحِسُ،  المُ الإلُ   اللاهوتِ،  الفائُِ   َيُّها  فيا 

  نْبِقاثِك.
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EXAPOSTELARION & THEOTOKION 

FOR ST. KALLISTRATOS IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

  للقديس كاليستراتس إكسابوستيلاري وثيوطوكية 
 **)لِنَقِفْ مَعَ التلاميذ  (**الثاني باللحنِ 

Strong in the Holy Spirit's might, * the trophy-

bearing Martyrs, * supremely-wise Kallistratos 

* and they who struggled with him * and brave 

Gymnasios the wondrous, * cast down the 

tyrants' vaunting * when for the sake of Jesus 

Christ * they endured bitter torments * of every 

kind; * now may we who celebrate their 

resplendent * and light-bestowing memory * 

obtain our souls' salvation. 
 

دُونَ:  هَدَاءُ المُجاهااااااِ دُِ  الشااااااُّ وِ  الّااااااُ الرُّ دَ بااااااِ دْ تَْ يااااااح لَّااااااَ
اً،  ُ وُ  القَجِ اااُ  نَّاااح يمُ، وَجِمْناساااِ َراتُسُ الَ ُاااِ  الي اااْ
ةَ  وا وقاناااااَ ن الجِهاااااادِ، َ َ طحماااااُ ِ يَ  شاااااارَُ وهُما  اااااِ وَالاااااح

دَ ََنْ ل رَدَةِ، بَقاااْ امِ الماااَ يحِ الُ ُاااح ِ  المَ اااِ ْ  ََجاااْ دُوا ماااِ اباااَ
نَْ ُ  الآنَ، بِإِقامََِناااااااا  ةَ لاااااااُ حِ القاااااااَ ابات.  اااااااَ مُمارَساااااااَ

 تْ  ارَهُمُ البَهِيج، نَجْنِن الخَلاصَ لِنُفُوسِنا.
What words can tell the greatness of * the God-

sent gifts and graces * that Thou hast deemed 

us worthy of, * O Master great in mercy? * For 

when we wretchedly fell from * that better life 

aforetime, * O Christ, Thou leddest us again * 

thereto when Thou becamest * a man like us, * 

of the Virgin taking on all mine essence, * and 

as our God most merciful * and Friend of man, 

didst save me. 

ََوُّ لَلام  يَْ ََطِيعُ ََنْ يَفِنَ بِوَصْفِ جََ امَةِ المَواهِِ  
يحُ ال ااَ حِدُ  ا المَ ااِ ََنااا لَهااا، ََيُّهااَ هََحلْ ن  ةِ الحَااِ وَالاانحِقَمِ الِإلَهِيااح
وْهَرَ طَبيقََان  ْ راءِ جاَ َ  القاَ ؤُوف؟ َ إِنحكَ اتحخَْ تَ ماِ الرح
ى الَ ياااااااةِ  دْتَنا جَمِيقاااااااً إِلااااااَ رِيحةِ بِجُمْلََِهااااااا، َ َ تااااااَ البَشااااااَ
ََنا  ة ، وَخَلحصااْ ْ  تَقاسااَ طْنا مِنْهااا تااَ َّ ن سااَ لى الحَااِ الفُضااْ

 بِما ََنحكَ الِإلَُ  الرحنيمُ المُِ  ُّ البَشَر.
AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT  الإينوس باللحن الثامن 

Let every breath praise the Lord. Praise the 

Lord from the heavens, praise Him in the 

highest. To Thee is due praise, O God. 

مَِ    الرحبح  سَبحِ وا  الرحب.  ََُ بحِحِ  نََ مَة   لْ  ُّ  ُ
يَل ُ    لَكَ  لأن   الأتالن،  سَبحِ وهُ  ن  ماواتِ،  ال ح

 .الحَ بيحُ يا الله
Praise Him, all ye His angels; praise Him, all 

ye His hosts. To Thee is due praise, O God. 
 ، ِ بحِ وهُ يااا سااائِرَ قُوحاتااِ ِ ، سااَ َااِ َُ بحِ وهُ يااا جَميااعَ ملائِ سااَ

 لأن  لكَ يَل ُ  الحَْ بيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Eight  للقيامة باللحن الثامن 

Verse 1. To do among them the judgment that is 

written. This glory shall be to all His saints. 

O Lord, though Thou didst stand before the 

tribunal, * enduring judgment at Pilate’s hands, 

* Thou didst not depart from Thy Father, * 

seated with Him on Thy throne above. * And 

Thou didst rise from the dead, * O Friend of 

man most merciful, * freeing the world from 

the bitter bondage * of the alien and enemy. 

دُ  مكَوباً، نكماً    هم  ليصنعَ .  1  استيخن ه ا المَجاْ
 يَُونُ لِجميعِ َبرْارِه.

دْ وَقَ  تَ قااَ ، وإنْ لُنااْ ْ  يااا رَبُّ داناً مااِ تَ  اان الُ ُاامِ مااُ فااْ
عَ  ُُرْسانحِ جالِ ااً ماَ َ  ال ُ  ماِ كَ لامْ تَخاْ ب لاطس، إ ح َناح
  ْ تَ القاالَمَ ماِ ََّاْ الآب. وقُمْتَ مِْ  بَْ ِ  الأموات، وتَْ

 تُبوديحةِ الغَري ، بما َنحكَ رَؤوفالله ومُِ    للبَشر.
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Verse 2. Praise ye God in His saints, praise 

Him in the firmament of His power. 

Lord, though the Jews had Thee brought down 

as a mortal * to be interred in a sepulcher, * yet 

the soldiers kept guard about Thee * as though 

protecting a sleeping king; * and as the 

Treasure of Life * they sealed Thee in with seal 

secure: * but Thou art risen, and Thou hast 

granted * incorruption to our souls, O Christ. 
 

بحِ وهُ  ااان . 2اساااتيخن  بحِ وا اللهَ  ااان قِدحي ااايِ ، ساااَ ساااَ
تِ   .َ لَكِ قُوح

ر   قوكَ  اااان قَبااااْ دْ وَضااااَ ، وإنْ لااااانَ الَ هااااودُ قااااَ يااااا رَبُّ
د،  دَ لااانوا يْ رِسااونَكَ لمَلااِك  راقااِ ت، إ ح َنح الجُنااْ َ مائااِ
تَ  كَ قُمااْ َْم . إ ح َنااح ِ  نَياااة  خَََمااوا تليااكَ بِخااَ َ  لَنااْ ومِ ااْ

 ومَنَْ تَ تدَمَ البِلى لِنُفوسِنا.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts, praise 

Him according to the multitude of his 

greatness. 

Lord, Thou hast given us the Cross as a weapon 

* against the devil and enemy; * for he sorely 

quaileth and trembleth * and cannot look on the 

might thereof. * For it doth raise up the dead * 

and hath abolished death itself. * Wherefore, in 

gladness and joy we worship * both Thy Burial 

and Rising again. 
 

بحِ وهُ نَظ ااارَ  .3اساااتيخن  ِ ، ساااَ ّْدَرتَاااِ بحِ وهُ تلاااى مَ ساااَ
 .َ ْ رةِ تَظَمََِ 

لاناً  ل بَكَ ساِ ََناا صاَ تَْطَْ  دْ  ، لََّ ال،   يا رَبُّ تلاى المَ اح
تَُ ، لأنحُ   لأنحُ  يَرْهَُ  ويَرْتَقِدُ إذْ   يَْ ََمُِ  َنْ يَرى قُوح
دْ نِكَ  جُدُ لاِ َ  المَناُون. لا لِكَ نَ اْ يُ يمُ المَوْتى وقَدْ تطاح

 وقيامََِك.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet, praise Him with the psaltery and harp. 

Thine Angel who proclaimed the Resurrection, 

O Lord, while frightening the guards, addressed 

the women, saying: Why seek ye the Living 

among the dead? He is risen as God and hath 

granted life unto the whole world. 

بحِ .  4استيخن   ِ  الباوقِ، ساَ بحِ وهُ بِلَ اْ  وهُ بالمِْ ماارِ ساَ
  .ةوالّ  ارَ 

رحاِ   ا لل ااُ كَ، َمااح لاكَ المُنااادوَ بِِ يامَااِ ، إنح المااَ يااا رَبُّ
نح  بَْ  ال ااَ مَ تَطْلااُ ا للنحِ ااوَةِ َ هََااَفَ قااائلًا: لااِ َ ، وَمااح   رْهااَ
نَحَ الَ ياااااةَ  ُ  إلاااا الله، ومااااَ وْتَى؟ قااااد قااااامَ بمااااا َنااااح عَ المااااَ مااااَ

 للمَْ كونة.
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance, praise Him with strings and flute. 

Thou didst suffer on the Cross, Thou Who art 

impassible in Thy Godhead. Thou didst submit 

to burial of three days that Thou mightiest free 

us from bondage to the enemy. And Thou hast 

made us immortal, O Christ God, that Thou 

mightiest grant us life, through Thy 

Resurrection, O Friend of man. 

 

 

 

سَبحِ وهُ    .5  استيخن والمَصاف،  بالطبِْ   سَبحِ وهُ 
رَب.  بالأوتارِ وآلةِ الطح

ل ِ  َيُّهااااا القااااادِمُ الآ مَ  طَةِ الصااااح تَ بِواسااااِ دْ تَ لحمااااْ لَّااااَ
  ْ ناا ماِ َّ نح تُقَِْ باللاهوتِ، وقَبِلْتَ دَْ ناً لَِ لاثَةِ َيحام ، لُِاَ

ةِ  رَ مااااائَ َ ، وتَمْنََ ناااااا  تُبوديااااح دو، وتَجْقَلَنااااا َ  اااااْ القاااااَ
 ال ياةَ بِِ يامَِكَ، َيُّها المَ يحُ المُِ  ُّ البَشَر.
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Verse 6. Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation. Let 

every breath praise the Lord. 

I worship and glorify and praise, O Christ, Thy 

Resurrection from the grave, whereby Thou 

hast freed us from the indissoluble bonds of 

Hades and, as God, hast granted to the world 

life everlasting and great mercy. 
 

بحِ وهُ . 6اساااااتيخن  نوكِ، ساااااَ بحِ وهُ بِنغََمااااااتِ الصاااااُّ ساااااَ
.بِصُنوكِ الحَهْل ِ ، ل ُّ    نََ مة  َ لََُْ بحِحِ الرحبح

رِ الَان  باْ َ  الَّ بحِحُ قيامَاَكَ ماِ جُدُ وَُساَ َيُّها الم ايحُ، َساْ
حُة. وبِماا  ََنا مِْ  تِّا تِ الجَ يمِ   رِ المُنْفَ ََّْ تَْ بِها 
ةً والرحنمااااااةَ  تَ القااااااالَمَ نياااااااةً َبَدِيااااااح كَ إلاااااا الله، مَنَ ااااااْ َنااااااح

 القُظْمى.
Verse 7. Arise, O Lord my God, let Thy hand be 

lifted high; forget not Thy paupers to the end. 

While the lawless guarded Thy life-receiving 

tomb, together with the guards they sealed it; 

but Thou, as immortal God and omnipotent, 

didst arise on the third day. 

 
 

مْ ياااا ربَاااحِ  .7اساااتيخن  عْ يااادُكَ، و  قاااُ ن وإلهااان ولَْرَْتفاااِ
 تنَْسَ بائِ يكَ إلى ا نِّْضاء.

َ  ال ياااةَ،  رَكَ الّابااِ ريقَةَ، نَرَسااوا قَبااْ إنح القااابِرو الشااح
كَ إلا الله تاادِمُ  تَ فَبِماا َناح ا َناْ رحا . وَماح وخَََموهُ مَعَ ال اُ

 المَوْتِ ولُلحِنُّ ا قَِدار، نَهَضْتَ  ن ال ومِ ال حالث.
Verse 8. I will confess Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will tell of all Thy wonders. 

When Thou didst pass through the gates of 

Hades, O Lord, and brakest them in pieces, the 

captive cried out thus: Who is this that is not 

condemned in the nethermost parts of the earth 

but, as though it were a tent, He hath undone 

the prison of death? I received Him as one 

mortal, and I tremble before Him as God. O 

Omnipotent Saviour, have mercy on us. 
 

ْ  لااا حِ قَلْبااان،  .8اساااتيخن  رِفُ لاااكَ ياااا رَبُّ ماااِ تََاااَ
رُ بِجميعِ تَجائِبِك.  وَُندحِ

فَ  ََها، هَااَ ّْ َ وابَ الجَ اايمِ وسااَ ْ تَ َبااْ ا جااُ ، لَمااح يااا ربُّ
ْ  هاااوَ هااا ا الااا و   يُ ااااَ مُ  ااان  المَْ ساااورُ قاااائلًا: ماااَ

جَْ  ال َ  سااااِ دْ نَّااااَ ةِ َساااااِ ِ  الأرض، وقااااَ وْتِ بِمَ ابااااَ مااااَ
ُ  لإلاا . فيااا َيُّهااا  ، ورَهَبَْااُ ُ  لَمائاات  ن قَبِلَْااُ ة؟ لأنااح مِظَلااح

 المخلحِصُ الّادِرُ تلى لُ حِ شَنْء  ارْنَمْنا.
The Sixth Eothinon Doxasticon (Tone Six)  ذوكصا الإيوثينا السادسة باللحنِ السادس 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
Thou Who art the true peace to men of God, O 

Christ, while giving Thy peace to Thy disciples 

after Thy Resurrection, didst cause them to be 

affrighted, for they supposed they beheld a spirit. 

But Thou didst quiet the trouble in their souls by 

showing them Thy hands and feet, although they 

yet believed not. But in partaking of food and 

bringing Thy teachings to remembrance, Thou 

didst open their understanding that they might 

understand the Scriptures. And after Thou hadst 

assured them of the Father’s promise and hadst 

blessed them, Thou didst depart unto Heaven. 

Wherefore, together with them, we worship 

Thee; O Lord, glory be to Thee. 

  .المَجْدُ للآبِ والإبِ  والروِ  الّدَ 
لامُ اِلله الَ  يّاااانُّ لِلْناااااا ،  كَ ساااااَ َيُّهااااا المَ اااايح، بِماااااا َنااااح
رْتَهُمْ  ك، وَظْهاااَ دِ قِيامََااِ ْ  بَقاااْ لامَكَ مااِ تَ تَلام ااَ كَ ساااَ مَنَ ااْ
تَ  كَ ََزَلاااْ رَوْنَ رونااااً. إ ح َناااح مْ ياااَ وا َنحهاااُ ا ظَناااح ِ ت َ ، لَماااح  اااَ
عَ ذَلااكَ  ك. ومااَ دَيْكَ ورِجْلَيااْ ََهُمْ يااَ ا َرَيااْ هِمْ لَمااح انِْ تاااكَ نُفوسااِ
رْتَهُمْ  مْ طَقاماااً، وذَ ااح تَ مَقَهااُ ُِْ  لَمحا تَناوَلااْ لَبِ وا مُرْتاب  . لَ
دْتَهُمْ  َااااُ ، وَوَتااااَ ُُ تَ َذْهااااانَهُمْ لِيَفْهَمااااوا ال ََ ااااْ كَ، َ  بِوَتْظااااِ
تَ صااااااتِداً إلاااااى  ََهُمْ، وارْتََّ اااااْ ، وباااااارَْ  وِوح دِ الأباااااَ بالمَوْتاااااِ

ماء. لِ لِكَ مَقَهُمْ    نَْ جُدُ لَكَ، يا رَبُّ المَجْدُ لك.ال ح
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THEOTOKION IN TONE SIX  السادس باللحنِ ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O virgin Theotokos; for 

through Him Who was incarnate of thee, Hades 

was taken captive, Adam was recalled, the 

curse was annulled. Eve was freed, death was 

put to death, and we were brought to life. 

Wherefore, with hymns we cry aloud: Blessed 

art Thou, O Christ our God, Who hast been 

thus well pleased; glory be to Thee. 
 

 .هري . آم  الآنَ ول ح َوان  وإلى دهرِ الدا 
الإلَِ    والِدَةَ  يا  البَرَ اتِ،  لُ حِ  تَلى  الفائَِّةُ  هِنَ  ََنتِ 
دِ   ََجَ حِ المُ بِواسِطَةِ  سُبَِ ت  قَد  الجَ يمَ  لَأنح  القَ راء، 
وَنَوحاءَ   بادَت،  واللحقنَةَ  ثانِيَةً،  دُتِنَ  وَآدَمَ  مِنكِ، 
َ لَِ لِكَ   نَ  نا.  قَد  وَنَ ُ   َُم تَ،  والمَوتَ  َََّت،  انقَ
نَُ بحِحُ هاتِف  : مُبارَكالله ََنتَ ََيُّها المَ يحُ إلَهُنا، يا مَ   

، المَجدُ لَك.  َُ ا سُرح  هَ

GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   السادس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

القَلاءِ،  لِله  ن  المَجْدُ  النور،  مُظهِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
لامُ، و ن النحاِ  المََ رحة.   وتلى الأرْضِ ال ح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

مِْ    نَشْكُرُكَ  دُكَ،  نُمَجحِ لَكَ  نَْ جُدُ  نُبارِلُكَ،  نَُ بحُِ كَ 
 َجِ  تظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

المَ  الرحبُّ  الضابِطُ  َيُّها  الآبُ  الإلُ ،   ، ماووُّ ال ح لِكُ، 
المَ يحُ،   يَ وعُ  يا  الوَن دُ،  الإبُْ   الرحبُّ  َيُّها   . ُُ ح ال

وُ  الُّدُ .  ويا َيُّها الرح
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world: have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َيُّها الرحبُّ الإلُ ، يا نَمََ  اِلله يا ابَ  الآبِ، يا راِ عَ 
 خط  ةِ القالَمِ ارْنَمْنا، يا راِ عَ خَطايا القالَم. 

Receive our prayer, Thou who sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on us. 
تَضَرُّتَنا   الآبِ تَّبحْ   يم ِ   تَْ   الجالِسُ  َيُّها 

 وارْنَمْنا.
For Thou alone art holy, Thou alone art the 

Lord, Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

يَ وعُ  الرحبُّ  وَنْدَكَ  َنْتَ   ، قُدُّو الله وَنْدَكَ  َنْتَ  لأنحكَ 
 المَ يحُ،  ن مَجْدِ اِلله الآبِ، آم  . 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever,  and unto the ages of ages. 
 ن لُ حِ يَوم  َُبارِلُكَ، وَُسَبحِحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، وإلى  

 َبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
 .خَط  ة ا الَ ومِ بِغِ ر هَحِلْنا يا رَبُّ َنْ نُْ فَظَ  ن ه

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

unto the ages. Amen. 

دالله  ومُمَجح وَمَُ بححالله  آبائِنا،  إلَ   رَبُّ  يا  َنْتَ  مُبارَكالله 
 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آم  .
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have hoped in thee. 
َُكَ تلَْ نا، لَمِْ ِ  اتحُِالِنا تَليك. ُُْ  يا رَبُّ رَنْمَ ََ  لِ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله َنْتَ يا رَبُّ تَلحِمْنن نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, have 

mercy on me; heal my soul, for I have sinned 

against Thee. 

، َنا قلْتُ يا   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا  ن ج    وج   
 رَبُّ ارْنَمْنن واشْفِ نَف ن لأنحنن قد خَطِْ تُ إليك.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach 

me to do Thy will, for Thou art my God. 
تَْمََ  رضاكَ، لأنحكَ  يا رَبُّ إليكَ لج تُ َ قَلحِمْنن َنْ 

 َنتَ هُوَ إلهن.
For in Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 ال ياةِ، وبِنورِكَ نقايُ  النور.لأنح مِْ  قِبَلِكَ تْ َ  

Continue Thy mercy unto those who know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 . يقرِ ونَك ابُ طْ رَنْمَََكَ تلى ال ي  

يموتُ  ال و    قُدحو الله   ، الّووح قُدحو الله  اُلله،  قُدحو الله 
 ارنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 
وِ  الُّدُِ .   المَجْدُ لِلآبِ والإبِ  والرح

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْرِ الداهِريَ ، آم  . 

Holy Immortal, have mercy on us.  ُارنَمْنا. قُدحو الله ال و   يَموت  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 

 

يَموتُ   ال و    قُدحو الله   ، الَّووح قُدحو الله  اُلله،  قُدحو الله 
 ارْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
After rising from the tomb and breaking the 

bonds of Hades asunder, Thou didst repeal the 

sentence of death, O Lord, thereby delivering 

all men from the snares of the enemy. After 

manifesting Thyself to Thine apostles, Thou 

didst send them forth to preach, and through 

them Thou didst grant peace to the whole 

world, O Thou Who alone art rich in mercy. 

 
 

رِباطاتِ   وقَطحقْتَ  بْرِ،  الَّ مَِ   رَبُّ  يا  قُمْتَ  إذْ 
مِْ   ُُ ح  ال ْ تَ  نَّْ وَ المَوْتِ،  نُُومَةَ  َ لَبْتَ  الجَ يم، 
ََهُمْ  ََرْسَلْ لِرُسُلِكَ  ذاتَكَ  َظْهَرْتَ  ولمحا   ، القَدوح ِ خاخِ 
يا   لِلْمَْ كونَةِ  سَلامَكَ  بِهِمْ  ومَنَْ تَ  ُِرازةِ،  ال إلى 

 جَ يَ  الرحنْمَةِ وَنْدَك.
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